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NOTE BY THE SECRETARIAT 

Under Article 102 of the Charter of the United Nations, every treaty and every international agreement 
entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as 
possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international 
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any 
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect 
to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p. VIII; 
https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_en.xml). 

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the 
regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member 
State submitting an instrument for registration that, so far as that party is concerned, the instrument is a treaty or 
an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a 
Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the 
status of a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its acceptance for 
registration of an instrument does not confer on the instrument the status of a treaty or an international 
agreement if it does not already have that status, and does not confer upon a party a status which it would not 
otherwise have. 

* 
*     * 

Disclaimer: All authentic texts in the present Series are published as submitted for registration by a party 
to the instrument. Unless otherwise indicated, the translations of these texts have been made by the Secretariat 
of the United Nations, for information. 

NOTE DU SECRÉTARIAT 

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international conclu par 
un Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la Charte sera, le plus tôt possible, enregistré au 
Secrétariat et publié par lui. De plus, aucune partie à un traité ou accord international qui aurait dû être 
enregistré mais ne l'a pas été ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un organe de l’Organisation des 
Nations Unies. Par sa résolution 97 (I), l'Assemblée générale a adopté un règlement destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du règlement, vol. 859, p. IX; 
https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_fr.xml). 

Les termes « traité » et « accord international » n'ont été définis ni dans la Charte ni dans le règlement, et 
le Secrétariat a pris comme principe de s'en tenir à la position adoptée à cet égard par l'État Membre qui a 
présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir que, en ce qui concerne cette partie, l'instrument constitue un 
traité ou un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument 
présenté par un État Membre n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, 
le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que son acceptation pour 
enregistrement d’un instrument ne confère pas audit instrument la qualité de traité ou d'accord international si 
ce dernier ne l'a pas déjà, et qu'il ne confère pas à une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posséderait 
pas. 

* 
*     * 

 
Déni de responsabilité : Tous les textes authentiques du présent Recueil sont publiés tels qu’ils ont été 

soumis pour enregistrement par l’une des parties à l’instrument. Sauf indication contraire, les traductions de ces 
textes ont été établies par le Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies, à titre d'information.

https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_en.xml
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No. 583. Multilateral No 583. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 80) FOR THE PARTIAL 
REVISION OF THE CONVENTIONS 
ADOPTED BY THE GENERAL 
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL 
LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST 
TWENTY-EIGHT SESSIONS FOR THE 
PURPOSE OF MAKING PROVISION FOR 
THE FUTURE DISCHARGE OF CERTAIN 
CHANCERY FUNCTIONS ENTRUSTED BY 
THE SAID CONVENTIONS TO THE 
SECRETARY-GENERAL OF THE LEAGUE 
OF NATIONS AND INTRODUCING 
THEREIN CERTAIN FURTHER 
AMENDMENTS CONSEQUENTIAL UPON 
THE DISSOLUTION OF THE LEAGUE OF 
NATIONS AND THE AMENDMENT OF 
THE CONSTITUTION OF THE 
INTERNATIONAL LABOUR 
ORGANISATION (THE FINAL ARTICLES 
REVISION CONVENTION, 1946). 
MONTREAL, 9 OCTOBER 1946 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 38, I-583.] 

CONVENTION (NO 80) POUR LA RÉVISION 
PARTIELLE DES CONVENTIONS 
ADOPTÉES PAR LA CONFÉRENCE 
GÉNÉRALE DE L'ORGANISATION 
INTERNATIONALE DU TRAVAIL EN SES 
VINGT-HUIT PREMIÈRES SESSIONS, EN 
VUE D'ASSURER L'EXERCICE FUTUR DE 
CERTAINES FONCTIONS DE 
CHANCELLERIE CONFIÉES PAR 
LESDITES CONVENTIONS AU 
SECRÉTAIRE GÉNÉRAL DE LA SOCIÉTÉ 
DES NATIONS ET D'Y APPORTER DES 
AMENDEMENTS COMPLÉMENTAIRES 
NÉCESSITÉS PAR LA DISSOLUTION DE 
LA SOCIÉTÉ DES NATIONS ET PAR 
L'AMENDEMENT DE LA CONSTITUTION 
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE 
DU TRAVAIL (CONVENTION PORTANT 
RÉVISION DES ARTICLES FINALS, 1946). 
MONTRÉAL, 9 OCTOBRE 1946 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 38, I-583.] 

TERRITORIAL APPLICATION APPLICATION TERRITORIALE 
China (in respect of: Macao Special 

Administrative Region) 
Chine (à l'égard de : Région 

administrative spéciale de Macao) 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
17 April 2012 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 17 avril 2012 

Date of effect: 17 April 2012 Date de prise d'effet : 17 avril 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 
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No. 586. Multilateral No 586. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 3) CONCERNING THE 
EMPLOYMENT OF WOMEN BEFORE 
AND AFTER CHILDBIRTH, AS 
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES 
REVISION CONVENTION, 1946. 
WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919 
[United Nations, Treaty Series, vol. 38, I-586.] 

CONVENTION (NO 3) CONCERNANT 
L'EMPLOI DES FEMMES AVANT ET 
APRÈS L'ACCOUCHEMENT, TELLE 
QU'ELLE A ÉTÉ MODIFIÉE PAR LA 
CONVENTION PORTANT RÉVISION DES 
ARTICLES FINALS, 1946. WASHINGTON, 
28 NOVEMBRE 1919 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 38, I-586.] 

DENUNCIATION DÉNONCIATION 
Montenegro Monténégro 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
11 September 2012 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 11 septembre 
2012 

Date of effect: 11 September 2013 Date de prise d'effet : 11 septembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 
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No. 612. Multilateral No 612. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 29) CONCERNING 
FORCED OR COMPULSORY LABOUR, 
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES 
REVISION CONVENTION, 1946. 
GENEVA, 28 JUNE 1930 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 39, I-612.] 

CONVENTION (NO 29) CONCERNANT LE 
TRAVAIL FORCÉ OU OBLIGATOIRE, 
TELLE QU'ELLE A ÉTÉ MODIFIÉE PAR 
LA CONVENTION PORTANT RÉVISION 
DES ARTICLES FINALS, 1946. GENÈVE, 
28 JUIN 1930 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 39, I-612.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Maldives Maldives 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
4 January 2013 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 4 janvier 
2013 

Date of effect: 4 January 2014 Date de prise d'effet : 4 janvier 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
South Sudan Soudan du Sud 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
29 April 2012 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 29 avril 2012 

Date of effect: 29 April 2013 Date de prise d'effet : 29 avril 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 
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No. 881. Multilateral No 881. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 87) CONCERNING 
FREEDOM OF ASSOCIATION AND 
PROTECTION OF THE RIGHT TO 
ORGANISE. SAN FRANCISCO, 9 JULY 
1948 [United Nations, Treaty Series, vol. 68, 
I-881.] 

CONVENTION (NO 87) CONCERNANT LA 
LIBERTÉ SYNDICALE ET LA 
PROTECTION DU DROIT SYNDICAL. 
SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 1948 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 68, 
I-881.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Maldives Maldives 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
4 January 2013 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 4 janvier 
2013 

Date of effect: 4 January 2014 Date de prise d'effet : 4 janvier 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 
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No. 1341. Multilateral No 1341. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 98) CONCERNING 
THE APPLICATION OF THE PRINCIPLES 
OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO 
BARGAIN COLLECTIVELY, AS 
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES 
REVISION CONVENTION, 1961. 
GENEVA, 1 JULY 1949 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 96, I-1341.] 

CONVENTION (NO 98) CONCERNANT 
L'APPLICATION DES PRINCIPES DU 
DROIT D'ORGANISATION ET DE 
NÉGOCIATION COLLECTIVE, TELLE 
QU'ELLE A ÉTÉ MODIFIÉE PAR LA 
CONVENTION PORTANT RÉVISION DES 
ARTICLES FINALS, 1961. GENÈVE, 
1ER JUILLET 1949 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 96, I-1341.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Maldives Maldives 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
4 January 2013 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 4 janvier 
2013 

Date of effect: 4 January 2014 Date de prise d'effet : 4 janvier 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
South Sudan Soudan du Sud 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
29 April 2012 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 29 avril 2012 

Date of effect: 29 April 2013 Date de prise d'effet : 29 avril 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 
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No. 2181. Multilateral No 2181. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 100) CONCERNING 
EQUAL REMUNERATION FOR MEN 
AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF 
EQUAL VALUE. GENEVA, 29 JUNE 1951 
[United Nations, Treaty Series, vol. 165, 
I-2181.] 

CONVENTION (NO 100) CONCERNANT 
L'ÉGALITÉ DE RÉMUNÉRATION ENTRE 
LA MAIN-D'ŒUVRE MASCULINE ET LA 
MAIN-D'ŒUVRE FÉMININE POUR UN 
TRAVAIL DE VALEUR ÉGALE. 
GENÈVE, 29 JUIN 1951 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 165, I-2181.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Maldives Maldives 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
4 January 2013 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 4 janvier 
2013 

Date of effect: 4 January 2014 Date de prise d'effet : 4 janvier 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
South Sudan Soudan du Sud 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
29 April 2012 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 29 avril 2012 

Date of effect: 29 April 2013 Date de prise d'effet : 29 avril 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 

 

 



Volume 2953, A-2545 

 9 

No. 2545. Multilateral No 2545. Multilatéral 

CONVENTION RELATING TO THE 
STATUS OF REFUGEES. GENEVA, 
28 JULY 1951 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 189, I-2545.] 

CONVENTION RELATIVE AU STATUT 
DES RÉFUGIÉS. GENÈVE, 28 JUILLET 
1951 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
189, I-2545.] 

PARTIAL WITHDRAWAL OF RESERVATION RETRAIT PARTIEL DE RÉSERVE 
Papua New Guinea Papouasie-Nouvelle-Guinée 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 20 August 
2013 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 août 2013 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 20 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 20 août 2013 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 2838. Multilateral No 2838. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 102) CONCERNING 
MINIMUM STANDARDS OF SOCIAL 
SECURITY. GENEVA, 28 JUNE 1952 
[United Nations, Treaty Series, vol. 210, 
I-2838.] 

CONVENTION (NO 102) CONCERNANT LA 
NORME MINIMUM DE LA SÉCURITÉ 
SOCIALE. GENÈVE, 28 JUIN 1952 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 210, I-2838.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Honduras Honduras 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
1 November 2012 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 1er novembre 
2012 

Date of effect: 1 November 2013. Accepting 
Parts II, III, V, VIII, IX and X of the 
Convention. 

Date de prise d'effet : 1er novembre 2013. 
Avec acceptation des parties II, III, V, 
VIII, IX et X de la Convention. 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 
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No. 2907. Multilateral No 2907. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 103) CONCERNING 
MATERNITY PROTECTION (REVISED 
1952). GENEVA, 28 JUNE 1952 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 214, I-2907.] 

CONVENTION (NO 103) CONCERNANT LA 
PROTECTION DE LA MATERNITÉ 
(RÉVISÉE EN 1952). GENÈVE, 28 JUIN 
1952 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
214, I-2907.] 

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE 
RATIFICATION OF CONVENTION NO. 183, IN 
ACCORDANCE WITH ARTICLE 16) 

DÉNONCIATION (EN VERTU DE LA 
RATIFICATION DE LA CONVENTION NO 183, 
CONFORMÉMENT À L'ARTICLE 16) 

Montenegro Monténégro 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
19 April 2012 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 19 avril 2012 

Date of effect: 19 April 2013 Date de prise d'effet : 19 avril 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 

 

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE 
RATIFICATION OF CONVENTION NO. 183, IN 
ACCORDANCE WITH ARTICLE 16) 

DÉNONCIATION (EN VERTU DE LA 
RATIFICATION DE LA CONVENTION NO 183, 
CONFORMÉMENT À L'ARTICLE 16) 

Portugal Portugal 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
8 November 2012 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 8 novembre 
2012 

Date of effect: 8 November 2013 Date de prise d'effet : 8 novembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 
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DENUNCIATION (PURSUANT TO THE 
RATIFICATION OF CONVENTION NO. 183, IN 
ACCORDANCE WITH ARTICLE 16) 

DÉNONCIATION (EN VERTU DE LA 
RATIFICATION DE LA CONVENTION NO 183, 
CONFORMÉMENT À L'ARTICLE 16) 

The former Yugoslav Republic of 
Macedonia 

Ex-République yougoslave de Macédoine 

Registration of instrument with the Director-
General of the International Labour Office: 
3 October 2012 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 3 octobre 
2012 

Date of effect: 3 October 2013 Date de prise d'effet : 3 octobre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 
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No. 4648. Multilateral No 4648. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 105) CONCERNING 
THE ABOLITION OF FORCED LABOUR. 
GENEVA, 25 JUNE 1957 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 320, I-4648.] 

CONVENTION (NO 105) CONCERNANT 
L'ABOLITION DU TRAVAIL FORCÉ. 
GENÈVE, 25 JUIN 1957 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 320, I-4648.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Maldives Maldives 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
4 January 2013 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 4 janvier 
2013 

Date of effect: 4 January 2014 Date de prise d'effet : 4 janvier 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
South Sudan Soudan du Sud 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
29 April 2012 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 29 avril 2012 

Date of effect: 29 April 2013 Date de prise d'effet : 29 avril 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 
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No. 4789. Multilateral No 4789. Multilatéral 

AGREEMENT CONCERNING THE 
ADOPTION OF HARMONIZED 
TECHNICAL UNITED NATIONS 
REGULATIONS FOR WHEELED 
VEHICLES, EQUIPMENT AND PARTS 
WHICH CAN BE FITTED AND/OR BE 
USED ON WHEELED VEHICLES AND 
THE CONDITIONS FOR RECIPROCAL 
RECOGNITION OF APPROVALS 
GRANTED ON THE BASIS OF THESE 
UNITED NATIONS REGULATIONS. 
GENEVA, 20 MARCH 1958 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 335, I-4789.] 

ACCORD CONCERNANT L’ADOPTION DE 
RÈGLEMENTS TECHNIQUES 
HARMONISÉS DE L’ONU APPLICABLES 
AUX VÉHICULES À ROUES ET AUX 
ÉQUIPEMENTS ET PIÈCES SUSCEPTIBLES 
D’ÊTRE MONTÉS OU UTILISÉS SUR LES 
VÉHICULES À ROUES ET LES 
CONDITIONS DE RECONNAISSANCE 
RÉCIPROQUE DES HOMOLOGATIONS 
DÉLIVRÉES CONFORMÉMENT À CES 
RÈGLEMENTS. GENÈVE, 20 MARS 1958 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 335, 
I-4789.] 

 
CORRECTIONS TO REGULATION NO. 13.  

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLES OF CATEGORIES M, 
N AND O WITH REGARD TO BRAKING. 
GENEVA, 14 AUGUST 2013 

CORRECTIONS AU RÈGLEMENT NO 13.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES DES 
CATÉGORIES M, N ET O EN CE QUI 
CONCERNE LE FREINAGE. GENÈVE, 14 AOÛT 
2013 

  
Authentic text: Russian Texte authentique : russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 14 August 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
14 août 2013 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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CORRECTIONS TO REGULATION NO. 16.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF: I.  SAFETY-BELTS, RESTRAINT 
SYSTEMS, CHILD RESTRAINT SYSTEMS AND 
ISOFIX CHILD RESTRAINT SYSTEMS FOR 
OCCUPANTS OF POWER-DRIVEN VEHICLES; 
II.  VEHICLES EQUIPPED WITH SAFETY-
BELTS, SAFETY-BELT REMINDERS, 
RESTRAINT SYSTEMS, CHILD RESTRAINT 
SYSTEMS AND ISOFIX CHILD RESTRAINT 
SYSTEMS. GENEVA, 14 AUGUST 2013 

CORRECTIONS AU RÈGLEMENT NO 16.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES :  I.  CEINTURES DE 
SÉCURITÉ, SYSTÈMES DE RETENUE, 
DISPOSITIFS DE RETENUE POUR ENFANTS ET 
DISPOSITIFS DE RETENUE POUR ENFANTS 
ISOFIX POUR LES OCCUPANTS DES 
VÉHICULES À MOTEUR; II.  VÉHICULES 
ÉQUIPÉS DE CEINTURES DE SÉCURITÉ, 
TÉMOINS DE PORT DE CEINTURE, SYSTÈMES 
DE RETENUE, DISPOSITIFS DE RETENUE POUR 
ENFANTS ET DISPOSITIFS DE RETENUE POUR 
ENFANTS ISOFIX. GENÈVE, 14 AOÛT 2013 

   
Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 14 August 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
14 août 2013 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 
CORRECTIONS TO REGULATION NO. 53.  

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF CATEGORY L3 VEHICLES 
WITH REGARD TO THE INSTALLATION OF 
LIGHTING AND LIGHT-SIGNALLING DEVICES. 
GENEVA, 14 AUGUST 2013 

CORRECTIONS AU RÈGLEMENT NO 53.   
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES DE LA 
CATÉGORIE L3 EN CE QUI CONCERNE 
L'INSTALLATION DES DISPOSITIFS 
D'ÉCLAIRAGE ET DE SIGNALISATION 
LUMINEUSE. GENÈVE, 14 AOÛT 2013 

    
Authentic texts: English, French and Russian Textes authentiques : anglais, français et russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 14 August 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
14 août 2013 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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No. 5181. Multilateral No 5181. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 111) CONCERNING 
DISCRIMINATION IN RESPECT OF 
EMPLOYMENT AND OCCUPATION. 
GENEVA, 25 JUNE 1958 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 362, I-5181.] 

CONVENTION (NO 111) CONCERNANT LA 
DISCRIMINATION EN MATIÈRE 
D'EMPLOI ET DE PROFESSION. 
GENÈVE, 25 JUIN 1958 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 362, I-5181.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Maldives Maldives 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
4 January 2013 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 4 janvier 
2013 

Date of effect: 4 January 2014 Date de prise d'effet : 4 janvier 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
South Sudan Soudan du Sud 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
29 April 2012 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 29 avril 2012 

Date of effect: 29 April 2013 Date de prise d'effet : 29 avril 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 
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No. 8279. Multilateral No 8279. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 122) CONCERNING 
EMPLOYMENT POLICY. GENEVA, 
9 JULY 1964 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 569, I-8279.] 

CONVENTION (NO 122) CONCERNANT LA 
POLITIQUE DE L'EMPLOI. GENÈVE, 
9 JUILLET 1964 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 569, I-8279.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Switzerland Suisse 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
11 February 2013 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 11 février 
2013 

Date of effect: 11 February 2014 Date de prise d'effet : 11 février 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Viet Nam Viet Nam 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
11 June 2012 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 11 juin 2012 

Date of effect: 11 June 2013 Date de prise d'effet : 11 juin 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 
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No. 9464. Multilateral No 9464. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION ON THE 
ELIMINATION OF ALL FORMS OF 
RACIAL DISCRIMINATION. NEW YORK, 
7 MARCH 1966 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 660, I-9464.] 

CONVENTION INTERNATIONALE SUR 
L'ÉLIMINATION DE TOUTES LES 
FORMES DE DISCRIMINATION 
RACIALE. NEW YORK, 7 MARS 1966 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 660, 
I-9464.] 

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY 
GRENADA UPON RATIFICATION 

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR LA 
GRENADE LORS DE LA RATIFICATION 

United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord 

Notification deposited with the Secretary-
General of the United Nations: 9 August 
2013 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 9 août 2013 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 9 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 9 août 2013 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 10346. Multilateral No 10346. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON 
INFORMATION ON FOREIGN LAW. 
LONDON, 7 JUNE 1968 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 720, I-10346.] 

CONVENTION EUROPÉENNE DANS LE 
DOMAINE DE L'INFORMATION SUR LE 
DROIT ÉTRANGER. LONDRES, 7 JUIN 
1968 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
720, I-10346.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Morocco Maroc 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 19 June 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général du Conseil de 
l'Europe : 19 juin 2013 

Date of effect: 20 September 2013 Date de prise d'effet : 20 septembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
29 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 29 août 2013 

 

 
ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN 

CONVENTION ON INFORMATION ON FOREIGN 
LAW. STRASBOURG, 15 MARCH 1978 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1160, 
A-10346.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CONVENTION 
EUROPÉENNE DANS LE DOMAINE DE 
L'INFORMATION SUR LE DROIT ÉTRANGER. 
STRASBOURG, 15 MARS 1978 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1160, A-10346.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Morocco Maroc 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
19 June 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général du Conseil de 
l'Europe : 19 juin 2013 

Date of effect: 20 September 2013 Date de prise d'effet : 20 septembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
29 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 29 août 2013 
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No. 10437. United Kingdom of 
Great Britain and Northern 
Ireland and Yugoslavia (Socialist 
Federal Republic of) 

No 10437. Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord et Yougoslavie (République 
fédérative socialiste de) 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND AND THE 
GOVERNMENT OF THE SOCIALIST 
FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA 
ON THE INTERNATIONAL CARRIAGE 
OF GOODS BY ROAD. LONDON, 
3 FEBRUARY 1969 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 726, I-10437.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE 
SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE 
RELATIF AU TRANSPORT 
INTERNATIONAL DE MARCHANDISES 
PAR LA ROUTE. LONDRES, 3 FÉVRIER 
1969 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
726, I-10437.] 

Termination in the relations between the 
Republic of Croatia and the United Kingdom 
of Britain and Northern Ireland in 
accordance with: 

Abrogation dans les rapports entre la 
République de Croatie et le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
conformément à : 

51272. Agreement between the Government 
of the United Kingdom of [Great Britain and] 
Northern Ireland and the Government of the 
Republic of Croatia on international road 
transport. Zagreb, 22 February 1999 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2950, I-51272.] 

51272. Accord entre le Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la 
République de Croatie relatif aux transports 
routiers internationaux. Zagreb, 22 février 
1999 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2950, I-51272.] 

Entry into force: provisionally on 
22 February 1999 and definitively on 
5 October 2005 

Registration with the Secretariat of the United 
Nations: United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland, 26 August 2013 

Entrée en vigueur : provisoirement le 
22 février 1999 et définitivement le 
5 octobre 2005 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord, 26 août 2013 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 26 August 2013 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 26 août 
2013 
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No. 11212. Multilateral No 11212. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON THE PRO-
TECTION OF THE ARCHAEOLOGICAL 
HERITAGE. LONDON, 6 MAY 1969 [Unit-
ed Nations, Treaty Series, vol. 788, I-11212.] 

CONVENTION EUROPÉENNE POUR LA 
PROTECTION DU PATRIMOINE 
ARCHÉOLOGIQUE. LONDRES, 6 MAI 
1969 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
788, I-11212.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Morocco Maroc 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 19 June 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général du Conseil de 
l'Europe : 19 juin 2013 

Date of effect: 20 September 2013 Date de prise d'effet : 20 septembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
29 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 29 août 2013 
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No. 14449. Multilateral No 14449. Multilatéral 

CUSTOMS CONVENTION ON 
CONTAINERS, 1972. GENEVA, 
2 DECEMBER 1972 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 988, I-14449.] 

CONVENTION DOUANIÈRE RELATIVE 
AUX CONTENEURS, 1972. GENÈVE, 
2 DÉCEMBRE 1972 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 988, I-14449.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Lebanon Liban 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 29 August 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 29 août 2013 

Date of effect: 28 February 2014 Date de prise d'effet : 28 février 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 29 August 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 29 août 2013 
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No. 14862. Multilateral No 14862. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 138) CONCERNING 
MINIMUM AGE FOR ADMISSION TO 
EMPLOYMENT. GENEVA, 26 JUNE 1973 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1015, 
I-14862.] 

CONVENTION (NO 138) CONCERNANT 
L'ÂGE MINIMUM D'ADMISSION À 
L'EMPLOI. GENÈVE, 26 JUIN 1973 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1015, 
I-14862.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Maldives Maldives 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
4 January 2013 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 4 janvier 
2013 

Date of effect: 4 January 2014 . Specifying, 
pursuant to article 2 (1) of the Convention, 
that the minimum age for admission to 
employment is 16 years. 

Date de prise d'effet : 4 janvier 2014 . Il 
est spécifié, conformément au 
paragraphe 1 de l'article 2 de la 
Convention, que l'âge minimum 
d'admission à l'emploi est de 16 ans. 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
South Sudan Soudan du Sud 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
29 April 2012 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 29 avril 2012 

Date of effect: 29 April 2013 . Specifying, 
pursuant to article 2 (1) of the Convention, 
that the minimum age for admission to 
employment is 14 years. 

Date de prise d'effet : 29 avril 2013 . Il est 
spécifié, conformément au paragraphe 1 
de l'article 2 de la Convention, que l'âge 
minimum d'admission à l'emploi est de 
14 ans. 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 
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No. 15678. United States of 
America and Canada 

No 15678. États-Unis d'Amérique et 
Canada 

TREATY ON EXTRADITION BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND CANADA. WASHINGTON, 
3 DECEMBER 1971 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1041, I-15678.] 

TRAITÉ D'EXTRADITION ENTRE LES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE 
CANADA. WASHINGTON, 3 DÉCEMBRE 
1971 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1041, I-15678.] 

 
SECOND PROTOCOL AMENDING THE TREATY 

ON EXTRADITION BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF 
CANADA SIGNED AT WASHINGTON 
ON DECEMBER 3, 1971, AS AMENDED BY AN 
EXCHANGE OF NOTES AT WASHINGTON 
ON JUNE 28 AND JULY 9, 1974, AND BY A 
PROTOCOL SIGNED AT OTTAWA 
ON JANUARY 11, 1988. OTTAWA, 
12 JANUARY 2001 

DEUXIÈME PROTOCOLE MODIFIANT LE TRAITÉ 
D'EXTRADITION ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA SIGNÉ À 
WASHINGTON LE 3 DÉCEMBRE 1971, TEL 
QUE MODIFIÉ PAR UN ÉCHANGE DE NOTES À 
WASHINGTON LE 28 JUIN ET LE 9 JUILLET 
1974, ET PAR UN PROTOCOLE SIGNÉ À 
OTTAWA LE 11 JANVIER 1988. OTTAWA, 
12 JANVIER 2001 

Entry into force: 30 April 2003 by the 
exchange of the instruments of ratification, in 
accordance with article 3 

Entrée en vigueur : 30 avril 2003 par 
l'échange des instruments de ratification, 
conformément à l'article 3 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 
20 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
États-Unis d'Amérique, 20 août 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 15823. Multilateral No 15823. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 142) CONCERNING 
VOCATIONAL GUIDANCE AND 
VOCATIONAL TRAINING IN THE 
DEVELOPMENT OF HUMAN 
RESOURCES. GENEVA, 23 JUNE 1975 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1050, 
I-15823.] 

CONVENTION (NO 142) CONCERNANT LE 
RÔLE DE L'ORIENTATION ET DE LA 
FORMATION PROFESSIONNELLES 
DANS LA MISE EN VALEUR DES 
RESSOURCES HUMAINES. GENÈVE, 
23 JUIN 1975 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1050, I-15823.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Fiji Fidji 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
21 January 2013 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 21 janvier 
2013 

Date of effect: 21 January 2014 Date de prise d'effet : 21 janvier 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 
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No. 16040. United States of 
America and Poland 

No 16040. États-Unis d'Amérique et 
Pologne 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING 
AN AGREEMENT BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 
RELATING TO CERTIFICATES OF 
AIRWORTHINESS FOR IMPORTED 
AIRCRAFT PRODUCTS. WASHINGTON, 
8 NOVEMBER 1976 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1059, I-16040.] 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
ACCORD ENTRE LES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET LA RÉPUBLIQUE 
POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF 
AUX CERTIFICATS DE NAVIGABILITÉ 
POUR LES AÉRONEFS IMPORTÉS. 
WASHINGTON, 8 NOVEMBRE 1976 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1059, I-16040.] 

 
EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 

AGREEMENT AMENDING THE ANNEX OF THE 
AGREEMENT OF NOVEMBER 8, 1976, AS 
AMENDED, BETWEEN THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF 
POLAND RELATING TO THE ACCEPTANCE OF 
CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS FOR 
IMPORTED AIRCRAFT PRODUCTS. WARSAW, 
5 SEPTEMBER 2003 AND 9 FEBRUARY 2004 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
ACCORD MODIFIANT L'ANNEXE DE 
L'ACCORD DU 8 NOVEMBRE 1976, TEL QUE 
MODIFIÉ, ENTRE LES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET LA RÉPUBLIQUE DE 
POLOGNE RELATIF À L'ACCEPTATION DE 
CERTIFICATS DE NAVIGABILITÉ DES 
PRODUITS AÉRONAUTIQUES IMPORTÉS. 
VARSOVIE, 5 SEPTEMBRE 2003 ET 
9 FÉVRIER 2004 

Entry into force: 9 February 2004 by the 
exchange of the said notes, in accordance 
with their provisions 

Entrée en vigueur : 9 février 2004 par 
l'échange desdites notes, conformément à 
leurs dispositions 

Authentic texts: English and Polish Textes authentiques : anglais et polonais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 
20 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
États-Unis d'Amérique, 20 août 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation provided by the U.S. Department of State – Traduction fournie par le département d'État américain. 
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[ POLISH TEXT – TEXTE POLONAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
Varsovie, le 5 septembre 2003  

No P-035/03 

L’ambassade des États-Unis d’Amérique présente ses compliments au Ministère des affaires 
étrangères de la République de Pologne et a l’honneur de lui demander d’étudier la possibilité de 
modifier son accord relatif aux certificats de navigabilité conclu avec les États-Unis d’Amérique. 

L’ambassade des États-Unis d’Amérique renvoie le Ministère des affaires étrangères de la 
République de Pologne à l’Accord entre les États-Unis d’Amérique et la République de Pologne 
relatif à l’acceptation des certificats de navigabilité des produits aéronautiques importés, conclu au 
moyen d’un échange de notes à Washington le 8 novembre 1976 et modifié par un échange de 
notes à Washington le 28 janvier 1980 (« l’Accord »). 

L’ambassade formule les propositions ci-après en ce qui concerne l’annexe à l’Accord, 
intitulée « Produits de la Pologne » : 

1. Modifier le paragraphe B) en remplaçant « 1000 » par « 1500 ».  
2. Modifier le paragraphe C) en le reformulant ainsi : 
« C) Petits aéronefs à ailes fixes d’un poids brut maximal au décollage de 12 500 livres, 

avions de catégorie navette dont la configuration intérieure n’offre pas plus de 19 sièges et d’un 
poids brut maximum au décollage de 19 000 livres, et pièces de rechange et de modification pour 
ces aéronefs, fabriqués en Pologne, et conçus en Pologne ou aux États-Unis ou dans un autre État 
avec lequel les États-Unis sont liés par un accord bilatéral relatif à la navigabilité applicable à ces 
aéronefs, étant entendu que dans ce dernier cas, la responsabilité du contrôle de la conception 
revient à la Pologne ». 

Si les dispositions susmentionnées rencontrent l’agrément du Gouvernement de la République 
de Pologne, l’ambassade propose que la présente note et la note d’acceptation du Ministère 
constituent un accord entre les États-Unis d’Amérique et la République de Pologne modifiant 
l’annexe à l’Accord, qui entrera en vigueur à la date de la réponse du Ministère. 

L’ambassade des États-Unis d’Amérique saisit cette occasion pour renouveler au Ministère 
des affaires étrangères de la République de Pologne les assurances de sa très haute considération. 

 
[SIGNÉ] 

Ambassade des États-Unis d’Amérique 
 
 
 
 
 

NOTE DIPLOMATIQUE 
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II 

Varsovie, le 9 février 2004 

No DPT 360-17-2003/64 

Le Ministère des affaires étrangères de la République de Pologne présente ses compliments à 
l’ambassade des États-Unis d’Amérique à Varsovie et a l’honneur d’accuser réception de sa note 
en date du 5 septembre 2003, dont la teneur est la suivante : 

 [Voir note I] 

Au nom du Gouvernement de la République de Pologne, le Ministère des affaires étrangères 
de la République de Pologne a l’honneur de déclarer qu’il accepte que la note de l’ambassade des 
États-Unis d’Amérique et la présente réponse constituent un accord entre le Gouvernement de la 
République de Pologne et le Gouvernement des États-Unis d’Amérique qui entre en vigueur à la 
date de réception de la présente note. 

Le Ministère des affaires étrangères de la République de Pologne saisit cette occasion pour 
renouveler à l’ambassade des États-Unis d’Amérique à Varsovie les assurances de sa très haute 
considération. 

 
[SIGNÉ] 

Ambassade des États-Unis d’Amérique à Varsovie 
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No. 16705. Multilateral No 16705. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 144) CONCERNING 
TRIPARTITE CONSULTATIONS TO 
PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF 
INTERNATIONAL LABOUR STANDARDS. 
GENEVA, 21 JUNE 1976 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1089, I-16705.] 

CONVENTION (NO 144) CONCERNANT 
LES CONSULTATIONS TRIPARTITES 
DESTINÉES À PROMOUVOIR LA MISE 
EN ŒUVRE DES NORMES 
INTERNATIONALES DU TRAVAIL. 
GENÈVE, 21 JUIN 1976 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1089, I-16705.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Honduras Honduras 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
12 June 2012 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 12 juin 2012 

Date of effect: 12 June 2013 Date de prise d'effet : 12 juin 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 
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No. 17907. Multilateral No 17907. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 149) CONCERNING 
EMPLOYMENT AND CONDITIONS OF 
WORK AND LIFE OF NURSING 
PERSONNEL. GENEVA, 21 JUNE 1977 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1141, 
I-17907.] 

CONVENTION (NO 149) CONCERNANT 
L'EMPLOI ET LES CONDITIONS DE 
TRAVAIL ET DE VIE DU PERSONNEL 
INFIRMIER. GENÈVE, 21 JUIN 1977 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1141, 
I-17907.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
El Salvador El Salvador 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
30 January 2013 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 30 janvier 
2013 

Date of effect: 30 January 2014 Date de prise d'effet : 30 janvier 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 
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No. 19183. Multilateral No 19183. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 150) CONCERNING 
LABOUR ADMINISTRATION:  ROLE, 
FUNCTIONS AND ORGANISATION. 
GENEVA, 26 JUNE 1978 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1201, I-19183.] 

CONVENTION (NO 150) CONCERNANT 
L'ADMINISTRATION DU TRAVAIL : 
RÔLE, FONCTIONS ET ORGANISATION. 
GENÈVE, 26 JUIN 1978 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1201, I-19183.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Serbia Serbie 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
15 March 2013 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 15 mars 2013 

Date of effect: 15 March 2014 Date de prise d'effet : 15 mars 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 
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No. 21931. Multilateral No 21931. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION AGAINST 
THE TAKING OF HOSTAGES. NEW 
YORK, 17 DECEMBER 1979 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1316, I-21931.] 

CONVENTION INTERNATIONALE CONTRE 
LA PRISE D'OTAGES. NEW YORK, 
17 DÉCEMBRE 1979 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1316, I-21931.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Iraq Iraq 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 26 August 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 26 août 2013 

Date of effect: 25 September 2013 Date de prise d'effet : 25 septembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 26 August 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 26 août 2013 
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No. 22345. Multilateral No 22345. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 155) CONCERNING 
OCCUPATIONAL SAFETY AND HEALTH 
AND THE WORKING ENVIRONMENT. 
GENEVA, 22 JUNE 1981 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1331, I-22345.] 

CONVENTION (NO 155) CONCERNANT LA 
SÉCURITÉ, LA SANTÉ DES 
TRAVAILLEURS ET LE MILIEU DE 
TRAVAIL. GENÈVE, 22 JUIN 1981 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1331, 
I-22345.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Grenada Grenade 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
26 June 2012 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 26 juin 2012 

Date of effect: 26 June 2013 Date de prise d'effet : 26 juin 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Guyana Guyana 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
17 September 2012 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 17 septembre 
2012 

Date of effect: 17 September 2013 Date de prise d'effet : 17 septembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 
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No. 22346. Multilateral No 22346. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 156) CONCERNING 
EQUAL OPPORTUNITIES AND EQUAL 
TREATMENT FOR MEN AND WOMEN 
WORKERS:  WORKERS WITH FAMILY 
RESPONSIBILITIES. GENEVA, 23 JUNE 
1981 [United Nations, Treaty Series, vol. 1331, 
I-22346.] 

CONVENTION (NO 156) CONCERNANT 
L'ÉGALITÉ DE CHANCES ET DE 
TRAITEMENT POUR LES 
TRAVAILLEURS DES DEUX SEXES : 
TRAVAILLEURS AYANT DES 
RESPONSABILITÉS FAMILIALES. 
GENÈVE, 23 JUIN 1981 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1331, I-22346.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Ecuador Équateur 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
8 February 2013 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 8 février 2013 

Date of effect: 8 February 2014 Date de prise d'effet : 8 février 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Kazakhstan Kazakhstan 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
17 January 2013 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 17 janvier 
2013 

Date of effect: 17 January 2014 Date de prise d'effet : 17 janvier 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 
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No. 27531. Multilateral No 27531. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF THE 
CHILD. NEW YORK, 20 NOVEMBER 
1989 [United Nations, Treaty Series, vol. 1577, 
I-27531.] 

CONVENTION RELATIVE AUX DROITS 
DE L'ENFANT. NEW YORK, 
20 NOVEMBRE 1989 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1577, I-27531.] 

 
OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE SALE 
OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION AND 
CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK, 25 MAY 
2000 [United Nations, Treaty Series, vol. 2171, 
A-27531.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVENTION 
RELATIVE AUX DROITS DE L'ENFANT, 
CONCERNANT LA VENTE D'ENFANTS, LA 
PROSTITUTION DES ENFANTS ET LA 
PORNOGRAPHIE METTANT EN SCÈNE DES 
ENFANTS. NEW YORK, 25 MAI 2000 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2171, A-27531.] 

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY 
OMAN UPON ACCESSION 

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR 
L'OMAN LORS DE L'ADHÉSION 

Czech Republic République tchèque 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
26 August 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 26 août 2013 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 26 August 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 26 août 2013 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 

 
 

RATIFICATION RATIFICATION 
Czech Republic République tchèque 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
26 August 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 26 août 2013 

Date of effect: 26 September 2013 Date de prise d'effet : 26 septembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 26 August 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 26 août 2013 
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No. 27583. Multilateral No 27583. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 163) CONCERNING 
SEAFARERS' WELFARE AT SEA AND IN 
PORT. GENEVA, 8 OCTOBER 1987 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1580, I-27583.] 

CONVENTION (NO 163) CONCERNANT LE 
BIEN-ÊTRE DES GENS DE MER, EN MER 
ET DANS LES PORTS. GENÈVE, 
8 OCTOBRE 1987 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1580, I-27583.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Morocco Maroc 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
10 September 2012 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 10 septembre 
2012 

Date of effect: 10 September 2013 Date de prise d'effet : 10 septembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 
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No. 27864. Multilateral No 27864. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 164) CONCERNING 
HEALTH PROTECTION AND MEDICAL 
CARE FOR SEAFARERS. GENEVA, 
8 OCTOBER 1987 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1592, I-27864.] 

CONVENTION (NO 164) CONCERNANT LA 
PROTECTION DE LA SANTÉ ET LES 
SOINS MÉDICAUX DES GENS DE MER. 
GENÈVE, 8 OCTOBRE 1987 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1592, I-27864.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Morocco Maroc 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
10 September 2012 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 10 septembre 
2012 

Date of effect: 10 September 2013 Date de prise d'effet : 10 septembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 
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No. 28020. Multilateral No 28020. Multilatéral 

ANTI-DOPING CONVENTION. STRASBOURG, 
16 NOVEMBER 1989 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1605, I-28020.] 

CONVENTION CONTRE LE DOPAGE. 
STRASBOURG, 16 NOVEMBRE 1989 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1605, 
I-28020.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Morocco Maroc 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 19 June 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général du Conseil de 
l'Europe : 19 juin 2013 

Date of effect: 1 October 2013 Date de prise d'effet : 1er octobre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
29 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 29 août 2013 
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No. 28256. Multilateral No 28256. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 166) CONCERNING 
THE REPATRIATION OF SEAFARERS 
(REVISED). GENEVA, 9 OCTOBER 1987 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1644, 
I-28256.] 

CONVENTION (NO 166) CONCERNANT LE 
RAPATRIEMENT DES MARINS 
(RÉVISÉE). GENÈVE, 9 OCTOBRE 1987 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1644, 
I-28256.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Morocco Maroc 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
10 September 2012 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 10 septembre 
2012 

Date of effect: 10 September 2013 Date de prise d'effet : 10 septembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 
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No. 29467. Multilateral No 29467. Multilatéral 

INTERNATIONAL SUGAR AGREEMENT, 
1992. GENEVA, 20 MARCH 1992 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1703, I-29467.] 

ACCORD INTERNATIONAL DE 1992 SUR 
LE SUCRE. GENÈVE, 20 MARS 1992 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1703, 
I-29467.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Sri Lanka Sri Lanka 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 6 August 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 6 août 2013 

Date of effect: 6 August 2013 Date de prise d'effet : 6 août 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 6 August 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 6 août 2013 
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No. 30239. United Kingdom of 
Great Britain and Northern 
Ireland and Estonia 

No 30239. Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord et Estonie 

AGREEMENT CONCERNING AIR 
SERVICES. LONDON, 3 MARCH 1993 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1732, 
I-30239.] 

ACCORD RELATIF AUX SERVICES DE 
TRANSPORT AÉRIEN. LONDRES, 
3 MARS 1993 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1732, I-30239.] 

 
EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE 

GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF ESTONIA AMENDING THE AIR SERVICES 
AGREEMENT DONE AT LONDON ON 
3 MARCH 1993 (WITH ANNEX). TALLINN, 
16 NOVEMBER 1999 AND 25 JULY 2000 

ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE 
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE D'ESTONIE MODIFIANT 
L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES DE 
TRANSPORT AÉRIEN FAIT À LONDRES LE 
3 MARS 1993 (AVEC ANNEXE). TALLINN, 
16 NOVEMBRE 1999 ET 25 JUILLET 2000 

Entry into force: 25 July 2000 by the 
exchange of the said notes, in accordance 
with their provisions 

Entrée en vigueur : 25 juillet 2000 par 
l'échange desdites notes, conformément à 
leurs dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, 26 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord, 26 août 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE 
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE D'ESTONIE MODIFIANT L'ACCORD RELATIF AUX 
SERVICES DE TRANSPORT AÉRIEN, FAIT À LONDRES LE 3 MARS 1993 

I 

LE CHARGÉ D’AFFAIRES BRITANNIQUE À TALLINN  
AU DIRECTEUR GÉNÉRAL DE L’ADMINISTRATION ESTONIENNE DE L’AVIATION CIVILE 

Tallinn, le 16 novembre 1999 

J’ai l’honneur de me référer à l’Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et le Gouvernement de la République d’Estonie relatif aux 
services aériens, signé à Londres le 3 mars 1993, (« l’Accord »), et aux discussions qui ont eu lieu 
à Tallinn, le 9 septembre, entre les représentants des autorités aéronautiques des deux pays. 

À la suite de ces discussions, j’ai l’honneur de proposer que l’Accord soit modifié par l’ajout 
d’un nouvel article 13A sur la sécurité, dont le texte figure à l’annexe de la présente note. Si cette 
proposition convient au Gouvernement de la République d’Estonie, j’ai l’honneur de proposer que 
la présente note et votre réponse à cet effet constituent, conformément à l’article 16 de l’Accord, 
un accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et le 
Gouvernement de la République d’Estonie, qui entrera en vigueur à la date de votre réponse. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler les assurances de ma très haute considération. 
 

CEINWEN JONES 
Chargé d’affaires 
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ANNEXE 

ARTICLE 13A. SÉCURITÉ 

1) Chaque Partie contractante peut demander la tenue de consultations à tout moment au 
sujet des normes de sécurité adoptées par l’autre Partie contractante dans n’importe quel domaine 
concernant les équipages, les aéronefs ou leur exploitation. Ces consultations se tiennent dans un 
délai de 30 jours à compter de la date de la demande. 

2) Si, à l’issue de ces consultations, l’une des Parties contractantes considère que l’autre 
Partie n’applique pas ou ne fait pas respecter effectivement, dans un quelconque domaine, des 
normes de sécurité au moins égales aux normes minimales définies à cette date en application de 
la Convention de Chicago, elle notifie à cette autre Partie son opinion et les mesures qu’elle juge 
nécessaires pour que ces normes soient respectées, et l’autre Partie prend les mesures correctives 
appropriées à cet effet. L’incapacité de l’autre Partie contractante de prendre les mesures 
appropriées dans les 15 jours, ou dans un délai plus long dont il peut être éventuellement convenu, 
constitue un motif pour l’application du paragraphe 1 de l’article 5 du présent Accord (annulation 
ou suspension de l’autorisation d’exploitation). 

3) Nonobstant les obligations visées à l’article 33 de la Convention de Chicago, il est 
entendu que tout aéronef exploité par l’entreprise ou les entreprises de transport aérien de l’une 
des Parties contractantes, ou en vertu d’un contrat de location pour le compte de l’entreprise ou 
des entreprises, pour des services à destination ou en provenance du territoire de l’autre Partie 
contractante, peut, lorsqu’il se trouve sur ce territoire, être examiné par des représentants autorisés 
de cette autre Partie contractante, à bord et à l’extérieur de l’aéronef, pour vérifier la validité de 
ses documents, de ceux de son équipage, ainsi que son état apparent et celui de son appareillage 
(dénommé dans le présent article « inspection sur l’aire de trafic »), à condition de ne pas 
provoquer de retards excessifs. 

4) Si une inspection ou une série d’inspections de cette nature donne des raisons sérieuses 
de penser que : 

a) Un aéronef ou l’exploitation d’un aéronef n’est pas conforme aux normes minimales 
définies à cette date, conformément à la Convention de Chicago; ou 

b) La maintenance et l’administration effectives des normes de sécurité définies à cette date, 
conformément à la Convention de Chicago, sont insuffisantes; 
La Partie contractante qui procède à l’inspection, aux fins de l’application des dispositions de 
l’article 33 de la Convention de Chicago, est libre de conclure que les conditions dans lesquelles 
les permis ou licences concernant cet aéronef ou l’équipage de cet aéronef ont été délivrés ou 
validés, ou les conditions dans lesquelles cet aéronef est exploité, ne sont pas d’un niveau égal ou 
supérieur aux normes minimales définies par la Convention de Chicago. 

5) Si un représentant de l’entreprise ou des entreprises de transport aérien de l’une des 
Parties contractantes refuse l’accès à un aéronef exploité par cette entreprise ou ces entreprises, 
aux fins d’inspection au sol, conformément aux dispositions du paragraphe 3 du présent article, 
l’autre Partie contractante est libre d’en déduire qu’il existe des raisons sérieuses du type visé au 
paragraphe 4 du présent article et d’en tirer les conclusions énoncées dans ce paragraphe. 
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II 

LE MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES DE LA RÉPUBLIQUE D’ESTONIE 
À L’AMBASSADE DU ROYAUME-UNI À TALLINN 

Tallinn, le 25 juillet 2000 

Le Ministère des affaires étrangères de la République d’Estonie présente ses compliments à 
l’ambassade du Royaume-Uni à Tallinn et a l’honneur de se référer à la note de l’ambassade en 
date du 17 novembre 1999, adressée à Monsieur Toomas Peterson, Directeur général de 
l’Administration estonienne de l’aviation civile, qui se lit comme suit : 

 [Voir note I] 

Le Ministère a l’honneur d’informer que le Gouvernement de la République d’Estonie accepte 
la modification proposée figurant dans la note de l’ambassade et convient que la note et la présente 
réponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements, modifiant l’Accord relatif aux 
services aériens qui entre en vigueur le 25 juillet 2000, conformément à l’article 16 dudit Accord. 

En outre, le Ministère a l’honneur de proposer que l’Accord soit modifié par les clauses 
concernant le partage de codes, qui ont été également convenues lors des discussions 
susmentionnées du 9 septembre 1999 à Tallinn. Vous trouverez ci-joint, dans l’annexe à la note, le 
texte de ces clauses. 

Si cette proposition convient au Gouvernement du Royaume-Uni et d’Irlande du Nord, le 
Ministère a l’honneur de proposer que la présente note et la réponse de l’ambassade à cet effet 
constituent, conformément à l’article 16 de l’Accord, un accord relatif aux clauses de partage de 
codes entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et le 
Gouvernement de la République d’Estonie, qui entrera en vigueur à la date de la réponse de 
l’ambassade. 

Le Ministère des affaires étrangères de la République d’Estonie saisit cette occasion pour 
renouveler à l’ambassade du Royaume-Uni les assurances de sa très haute considération. 
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No. 31089. United Kingdom of 
Great Britain and Northern 
Ireland and United States of 
America 

No 31089. Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord et États-Unis d'Amérique 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING 
AN AGREEMENT CONCERNING DEFENCE 
COOPERATION ARRANGEMENTS. 
WASHINGTON, 27 MAY 1993 [United 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE 
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT 
DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE MODIFIANT L'ACCORD DU 27 MAI 1993 
RELATIF À DES ACCORDS DE COOPÉRATION EN MATIÈRE DE DÉFENSE 

I 

L’AMBASSADE DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE À LONDRES  
AU MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET DU COMMONWEALTH 

Londres, le 12 mars 2007 

L’ambassade des États-Unis d’Amérique présente ses compliments au Ministère des affaires 
étrangères et du Commonwealth et a l’honneur de se référer à l’échange de notes entre le 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et le Gouvernement des 
États-Unis d’Amérique du 27 mai 1993 relatif à des accords de coopération en matière de défense 
(l’Accord de défense en chapeau) ainsi qu’aux récents entretiens entre des représentants de nos 
deux Gouvernements concernant l’opportunité de modifier l’Accord de défense en chapeau et d’y 
inclure des dispositions concernant le détachement, l’échange ou la coordination des activités des 
unités et personnels de nos organisations de défense nationales respectives, compte tenu des 
avantages mutuels qui peuvent en découler. 

À la suite de ces entretiens, j’ai l’honneur de proposer que les dispositions supplémentaires 
proposées ci-après soient considérées comme compatibles avec les dispositions de l’Accord entre 
les États parties au Traité de l’Atlantique Nord sur le statut de leurs forces (SOFA OTAN), signé à 
Londres le 19 juin 1951, et plus particulièrement que ces dispositions ne soient pas considérées 
comme applicables à une catégorie d’individus plus large que celle visée à l’article premier de 
l’Accord SOFA OTAN. 

J’ai par ailleurs l’honneur de proposer que l’Accord de défense en chapeau soit modifié 
comme suit : 

1. La phrase qui suit le paragraphe 5 est supprimée et remplacée par un nouveau 
paragraphe 6 libellé comme suit : 

« 6. Pour qu’il puisse accéder au stade d’accord écrit entre nos organisations de défense 
nationales, le présent Accord doit être explicitement invoqué par ou pour cet accord. Le 
détachement, l’échange ou la coordination des activités des unités et personnels de nos 
organisations de défense nationales respectives, régis par un accord écrit mentionnant le présent 
Accord, s’entendent conformément aux clauses et conditions prévues dans le présent Accord ou 
dans des dispositions qui peuvent être énoncées dans l’accord écrit. » 

2. De nouveaux paragraphes numérotés 7, 8, 9, 10, 11 et 12 sont ajoutés comme suit : 
« 7. Les termes et définitions visés au présent paragraphe s’appliquent aux paragraphes 8 à 11 

ci-dessous. 
a) Le terme « détachement » désigne l’affectation d’unités et de personnels de défense 

nationale d’un Gouvernement à des missions d’échange, de coordination ou de coopération au sein 
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de l’organisation de défense nationale de l’autre Gouvernement. Les mots « détaché » et 
« détache » ont le sens attribué à « détachement ». 

b) L’expression « renseignement classifié », sauf convention contraire dans des accords 
écrits, désigne des renseignements officiels qui nécessitent, dans l’intérêt de la sécurité nationale 
du Gouvernement qui en dispose ou qui les communique, d’être protégés contre toute divulgation 
non autorisée et qui ont été reconnus comme tels par une autorité de classification compétente. 
Cela comprend les renseignements classifiés sous quelque forme que ce soit, orale, visuelle, 
électronique ou documentaire. 

c) L’expression « renseignement contrôlé non classifié », sauf convention contraire dans des 
accords écrits, désigne des renseignements non classifiés auxquels s’appliquent des restrictions 
d’accès ou de diffusion conformément à la législation ou aux réglementations nationales 
applicables, et comprend les renseignements qui ont été déclassifiés mais maintenus sous contrôle. 
Qu’ils soient fournis ou produits en vertu du présent Accord ou de tout accord connexe, les 
renseignements sont marqués afin d’en identifier le caractère sensible. 

d) L’expression « Gouvernement hôte » désigne le Gouvernement national de l’organisation 
de défense hôte, ainsi que l’ensemble de ses subdivisions politiques. 

e) L’expression « organisation de défense hôte » désigne l’organisation de défense nationale 
à laquelle une unité ou du personnel de défense de l’organisation de défense d’origine sont 
détachés en vertu d’un accord écrit entre les organisations de défense des deux Gouvernements. 

f) Le sens de l’expression « unités et personnels de défense nationale » correspond aux 
définitions des termes « force » et « élément civil » figurant à l’article premier de l’Accord SOFA 
OTAN. Les employés et les agents des sous-traitants ne sont pas considérés comme des membres 
du personnel de défense nationale employé par un Gouvernement. 

g) L’expression « Gouvernement d’origine » désigne le Gouvernement de l’organisation de 
défense d’origine, ainsi que l’ensemble de ses subdivisions politiques. 

h) L’expression « organisation de défense d’origine » renvoie à l’organisation de défense du 
Gouvernement d’origine qui détache une unité ou des personnels de défense auprès de 
l’organisation de défense hôte, en vertu d’un accord écrit entre les organisations de défense des 
deux Gouvernements. 

8. Les renseignements classifiés ou les renseignements déclassifiés maintenus sous contrôle 
partagés avec ou communiqués à des unités ou personnels de défense nationale détachés en vertu 
d’un accord écrit entre le Département de la défense des États-Unis et le Ministère de la défense 
du Royaume-Uni sont soumis aux dispositions de cet accord relatif au partage ou à la 
communication des renseignements classifiés ou des renseignements déclassifiés maintenus sous 
contrôle. En l’absence de telles dispositions dans l’accord écrit, le partage et la communication de 
renseignements classifiés ou de renseignements déclassifiés maintenus sous contrôle sont soumis 
et protégés conformément à l’Accord général de sécurité entre le Gouvernement des États-Unis 
d’Amérique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord 
du 14 avril 1961, tel que modifié, et incluant l’Accord de mise en œuvre relatif à la sécurité 
industrielle du 27 janvier 2003. L’organisation de défense hôte n’autorise les unités et personnels 
de défense nationale détachés de l’organisation de défense d’origine à avoir accès ou à faire usage 
des renseignements classifiés ou des renseignements déclassifiés maintenus sous contrôle que dans 
la mesure nécessaire aux fins du détachement, conformément aux engagements souscrits au titre 
de l’accord écrit. 
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9. Sans préjudice de tout engagement souscrit au titre de l’accord écrit par l’organisation de 
défense hôte concernant la mise à disposition de l’organisation de défense d’origine de 
renseignements classifiés ou de renseignements déclassifiés maintenus sous contrôle, toute 
divulgation de tels renseignements par les unités et personnels détachés de l’organisation de 
défense nationale à l’organisation de défense d’origine n’est possible qu’avec l’autorisation de 
l’organisation de défense hôte. Les divulgations autorisées par le biais des unités et personnels de 
défense nationale détachés de renseignements classifiés ou de renseignements déclassifiés 
maintenus sous contrôle dont dispose l’organisation de défense hôte ou qu’elle fournit à 
l’organisation de défense d’origine, ou de renseignements classifiés ou de renseignements 
déclassifiés maintenus sous contrôle dont dispose l’organisation de défense d’origine ou qu’elle 
fournit à l’organisation de défense hôte, sont considérées comme des divulgations de tels 
renseignements entre nos deux organisations de défense nationales en vertu de l’accord écrit. 

10. Les devoirs, les droits et les exonérations s’appliquent aux unités et personnels de défense 
nationale détachés conformément aux articles II à XIV inclus de l’Accord SOFA OTAN, dans la 
mesure où ces unités et personnels correspondent aux définitions des termes « force » et « élément 
civil » visées à l’article premier de l’Accord SOFA OTAN.  

11. L’organisation de défense hôte fournit, sur demande et selon les disponibilités, les 
bureaux, les services de communications, l’accès aux installations et leur utilisation, l’appui aux 
opérations ainsi que tout appui logistique et administratif mentionné dans les accords écrits en 
vigueur entre l’organisation de défense hôte et l’organisation de défense d’origine et 
indispensables à l’exécution des dispositions qui y figurent. Les coûts liés à l’appui administratif 
et logistique ou à l’appui dans le domaine de la formation fourni en vertu d’un accord écrit entre le 
Département de la défense et le Ministère de la défense font l’objet d’une indemnisation de 
l’organisation de défense d’origine au bénéfice de l’organisation de défense hôte selon les 
prescriptions des législations, des règlements et des politiques du Gouvernement hôte et telle que 
spécifiée dans les accords écrits en vigueur. 

12. Les modalités financières sont spécifiées dans des accords écrits conclus entre le 
Département de la défense et le Ministère de la défense et sont soumis à autorisation et à la 
disponibilité des fonds nécessaires à de telles fins. » 

3. L’avant-dernier paragraphe de l’Accord de défense en chapeau commençant par « Toute 
divergence d’opinion… » est numéroté paragraphe 13. 

J’ai l’honneur de proposer que, si ce qui précède rencontre l’agrément de votre 
Gouvernement, la présente note et votre réponse à cet effet constituent un accord entre nos deux 
Gouvernements afin de modifier l’Accord de défense en chapeau du 27 mai 1993, qui entrera en 
vigueur à la date de votre réponse et le restera pendant six mois après la date de réception de l’avis 
de dénonciation émanant de l’un ou l’autre des Gouvernements. 

L’ambassade des États-Unis d’Amérique saisit cette occasion pour renouveler au 
Gouvernement de Sa Majesté les assurances de sa très haute considération. 

 
Ambassade des États-Unis d’Amérique 
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II 

LE MINISTÈRE DE LA DÉFENSE  
À L’AMBASSADE DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE À LONDRES 

Londres, le 1er juin 2007 

J’ai l’honneur de me référer à votre note du 12 mars 2007 concernant la modification de 
l’Accord de défense en chapeau du 27 mai 1993 entre nos deux Gouvernements dont la teneur est 
la suivante : 

 [Voir note I] 

J’ai par ailleurs l’honneur de confirmer que les propositions figurant dans votre note ont 
l’agrément du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et que, 
par conséquent, votre note et la présente réponse constituent un accord entre nos deux 
Gouvernements, qui entre en vigueur à la présente date et le restera pendant six mois après la date 
de réception de l’avis de dénonciation émanant de l’un ou l’autre des Gouvernements. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler les assurances de ma très haute considération. 
 

Ministère de la défense
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No. 31363. Multilateral No 31363. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION ON THE 
LAW OF THE SEA. MONTEGO BAY, 
10 DECEMBER 1982 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1833, 1834 and 1835, I-31363.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES SUR 
LE DROIT DE LA MER. MONTEGO BAY, 
10 DÉCEMBRE 1982 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1833, 1834 and 1835, I-31363.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Niger Niger 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7 August 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 7 août 2013 

Date of effect: 6 September 2013 Date de prise d'effet : 6 septembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 7 August 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 7 août 2013 
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No. 31364. Multilateral No 31364. Multilatéral 

AGREEMENT RELATING TO THE 
IMPLEMENTATION OF PART XI OF THE 
UNITED NATIONS CONVENTION ON 
THE LAW OF THE SEA OF 
10 DECEMBER 1982. NEW YORK, 
28 JULY 1994 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1836, I-31364.] 

ACCORD RELATIF À L'APPLICATION DE 
LA PARTIE XI DE LA CONVENTION 
DES NATIONS UNIES SUR LE DROIT DE 
LA MER DU 10 DÉCEMBRE 1982. NEW 
YORK, 28 JUILLET 1994 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1836, I-31364.] 

CONSENT TO BE BOUND CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ 
Niger Niger 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7 August 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 7 août 2013 

Date of effect: 6 September 2013 Date de prise d'effet : 6 septembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 7 August 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 7 août 2013 
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No. 32088. Multilateral No 32088. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 173) CONCERNING 
THE PROTECTION OF WORKERS' 
CLAIMS IN THE EVENT OF THE 
INSOLVENCY OF THEIR EMPLOYER. 
GENEVA, 23 JUNE 1992 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1886, I-32088.] 

CONVENTION (NO 173) CONCERNANT LA 
PROTECTION DES CRÉANCES DES 
TRAVAILLEURS EN CAS 
D'INSOLVABILITÉ DE LEUR 
EMPLOYEUR. GENÈVE, 23 JUIN 1992 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1886, 
I-32088.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Portugal Portugal 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
8 November 2012 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 8 novembre 
2012 

Date of effect: 8 November 2013 . Accepting 
parts II and III of the Convention. 

Date de prise d'effet : 8 novembre 2013 . 
Avec acceptation des parties II et III de 
la Convention. 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Russian Federation Fédération de Russie 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
20 August 2012 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 20 août 2012 

Date of effect: 20 August 2013 . Accepting 
part II of the Convention. 

Date de prise d'effet : 20 août 2013 .  Avec 
acceptation de la partie II de la 
Convention. 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 
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No. 33610. Multilateral No 33610. Multilatéral 

CONVENTION ON MUTUAL ADMINISTRATIVE 
ASSISTANCE IN TAX MATTERS. 
STRASBOURG, 25 JANUARY 1988 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1966, I-33610.] 

CONVENTION CONCERNANT L'ASSISTANCE 
ADMINISTRATIVE MUTUELLE EN 
MATIÈRE FISCALE. STRASBOURG, 
25 JANVIER 1988 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1966, I-33610.] 

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS AND 
DECLARATIONS) 

RATIFICATION (AVEC RÉSERVES ET 
DÉCLARATIONS) 

Greece Grèce 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 29 May 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général du Conseil de 
l'Europe : 29 mai 2013 

Date of effect: 1 September 2013 Date de prise d'effet : 1er septembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
29 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 29 août 2013 

 

 
PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION ON 

MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE IN 
TAX MATTERS. PARIS, 27 MAY 2010 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2763, A-33610.] 

PROTOCOLE D'AMENDEMENT À LA 
CONVENTION CONCERNANT L'ASSISTANCE 
ADMINISTRATIVE MUTUELLE EN MATIÈRE 
FISCALE. PARIS, 27 MAI 2010 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2763, A-33610.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Greece Grèce 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
29 May 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général du Conseil de 
l'Europe : 29 mai 2013 

Date of effect: 1 September 2013 Date de prise d'effet : 1er septembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
29 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 29 août 2013 
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ACCEPTANCE (WITH DECLARATION AND 
RESERVATION) 

ACCEPTATION (AVEC DÉCLARATION ET 
RÉSERVE) 

Netherlands Pays-Bas 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
29 May 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général du Conseil de 
l'Europe : 29 mai 2013 

Date of effect: 1 September 2013 Date de prise d'effet : 1er septembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
29 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 29 août 2013 

 

 
Declaration and reservation:  Déclaration et réserve :  

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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No. 33639. Multilateral No 33639. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 174) CONCERNING 
THE PREVENTION OF MAJOR 
INDUSTRIAL ACCIDENTS. GENEVA, 
22 JUNE 1993 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1967, I-33639.] 

CONVENTION (NO 174) CONCERNANT LA 
PRÉVENTION DES ACCIDENTS 
INDUSTRIELS MAJEURS. GENÈVE, 
22 JUIN 1993 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1967, I-33639.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Finland Finlande 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
28 February 2013 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 28 février 
2013 

Date of effect: 28 February 2014 Date de prise d'effet : 28 février 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 
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No. 35009. Multilateral No 35009. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 176) CONCERNING 
SAFETY AND HEALTH IN MINES. 
GENEVA, 22 JUNE 1995 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2029, I-35009.] 

CONVENTION (NO 176) CONCERNANT LA 
SÉCURITÉ ET LA SANTÉ DANS LES 
MINES. GENÈVE, 22 JUIN 1995 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2029, I-35009.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Belgium Belgique 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
2 October 2012 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 2 octobre 
2012 

Date of effect: 2 October 2013 Date de prise d'effet : 2 octobre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 
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No. 36659. Multilateral No 36659. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 177) CONCERNING 
HOME WORK. GENEVA, 20 JUNE 1996 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2108, 
I-36659.] 

CONVENTION (NO 177) CONCERNANT LE 
TRAVAIL À DOMICILE. GENÈVE, 
20 JUIN 1996 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2108, I-36659.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Belgium Belgique 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
2 October 2012 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 2 octobre 
2012 

Date of effect: 2 October 2013 Date de prise d'effet : 2 octobre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Tajikistan Tadjikistan 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
29 May 2012 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 29 mai 2012 

Date of effect: 29 May 2013 Date de prise d'effet : 29 mai 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
The former Yugoslav Republic of 

Macedonia 
Ex-République yougoslave de Macédoine 

Registration of instrument with the Director-
General of the International Labour Office: 
3 October 2012 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 3 octobre 
2012 

Date of effect: 3 October 2013 Date de prise d'effet : 3 octobre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 
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No. 36794. Multilateral No 36794. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 181) CONCERNING 
PRIVATE EMPLOYMENT AGENCIES. 
GENEVA, 19 JUNE 1997 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2115, I-36794.] 

CONVENTION (NO 181) CONCERNANT 
LES AGENCES D'EMPLOI PRIVÉES. 
GENÈVE, 19 JUIN 1997 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2115, I-36794.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Fiji Fidji 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
21 January 2013 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 21 janvier 
2013 

Date of effect: 21 January 2014 Date de prise d'effet : 21 janvier 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Israel Israël 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
4 October 2012 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 4 octobre 
2012 

Date of effect: 4 October 2013 Date de prise d'effet : 4 octobre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Serbia Serbie 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
15 March 2013 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 15 mars 2013 

Date of effect: 15 March 2014 Date de prise d'effet : 15 mars 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 
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RATIFICATION RATIFICATION 
The former Yugoslav Republic of 

Macedonia 
Ex-République yougoslave de Macédoine 

Registration of instrument with the Director-
General of the International Labour Office: 
3 October 2012 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 3 octobre 
2012 

Date of effect: 3 October 2013 Date de prise d'effet : 3 octobre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 
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No. 37245. Multilateral No 37245. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 182) CONCERNING 
THE PROHIBITION AND IMMEDIATE 
ACTION FOR THE ELIMINATION OF 
THE WORST FORMS OF CHILD 
LABOUR. GENEVA, 17 JUNE 1999 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2133, I-37245.] 

CONVENTION (NO 182) CONCERNANT 
L'INTERDICTION DES PIRES FORMES 
DE TRAVAIL DES ENFANTS ET 
L'ACTION IMMÉDIATE EN VUE DE 
LEUR ÉLIMINATION. GENÈVE, 17 JUIN 
1999 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2133, I-37245.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Maldives Maldives 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
4 January 2013 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 4 janvier 
2013 

Date of effect: 4 January 2014 Date de prise d'effet : 4 janvier 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
South Sudan Soudan du Sud 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
29 April 2012 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 29 avril 2012 

Date of effect: 29 April 2013 Date de prise d'effet : 29 avril 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 
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No. 38349. Multilateral No 38349. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 
SUPPRESSION OF THE FINANCING OF 
TERRORISM. NEW YORK, 9 DECEMBER 
1999 [United Nations, Treaty Series, vol. 2178, 
I-38349.] 

CONVENTION INTERNATIONALE POUR 
LA RÉPRESSION DU FINANCEMENT DU 
TERRORISME. NEW YORK, 
9 DÉCEMBRE 1999 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2178, I-38349.] 

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY 
NAMIBIA UPON RATIFICATION 

OBJECTION À LA RÉSERVE FAITE PAR LA 
NAMIBIE LORS DE LA RATIFICATION 

Czech Republic République tchèque 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 21 August 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 21 août 2013 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 21 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 21 août 2013 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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Volume 2953, A-38349 

 83 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 38441. Multilateral No 38441. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 183) CONCERNING 
THE REVISION OF THE MATERNITY 
PROTECTION CONVENTION (REVISED), 
1952. GENEVA, 15 JUNE 2000 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2181, I-38441.] 

CONVENTION (NO 183) CONCERNANT LA 
RÉVISION DE LA CONVENTION 
(RÉVISÉE) SUR LA PROTECTION DE LA 
MATERNITÉ, 1952. GENÈVE, 15 JUIN 
2000 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2181, I-38441.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Burkina Faso Burkina Faso 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
4 March 2013 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 4 mars 2013 

Date of effect: 4 March 2014 Date de prise d'effet : 4 mars 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Kazakhstan Kazakhstan 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
13 June 2012 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 13 juin 2012 

Date of effect: 13 June 2013 Date de prise d'effet : 13 juin 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Montenegro Monténégro 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
19 April 2012 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 19 avril 2012 

Date of effect: 19 April 2013 Date de prise d'effet : 19 avril 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 
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RATIFICATION RATIFICATION 
Portugal Portugal 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
8 November 2012 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 8 novembre 
2012 

Date of effect: 8 November 2013 Date de prise d'effet : 8 novembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
The former Yugoslav Republic of 

Macedonia 
Ex-République yougoslave de Macédoine 

Registration of instrument with the Director-
General of the International Labour Office: 
3 October 2012 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 3 octobre 
2012 

Date of effect: 3 October 2013 Date de prise d'effet : 3 octobre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 
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No. 39391. Multilateral No 39391. Multilatéral 

CRIMINAL LAW CONVENTION ON 
CORRUPTION. STRASBOURG, 27 JANUARY 
1999 [United Nations, Treaty Series, vol. 2216, 
I-39391.] 

CONVENTION PÉNALE SUR LA 
CORRUPTION. STRASBOURG, 27 JANVIER 
1999 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2216, I-39391.] 

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS AND 
DECLARATIONS) 

RATIFICATION (AVEC RÉSERVES ET 
DÉCLARATIONS) 

Italy Italie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 13 June 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général du Conseil de 
l'Europe : 13 juin 2013 

Date of effect: 1 October 2013 Date de prise d'effet : 1er octobre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
29 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 29 août 2013 
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Reservations and declarations:  Réserves et déclarations :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 39446. International Development 
Association and Nicaragua 

No 39446. Association internationale 
de développement et Nicaragua 

DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT 
(LAND ADMINISTRATION PROJECT) 
BETWEEN THE REPUBLIC OF 
NICARAGUA AND THE INTERNATIONAL 
DEVELOPMENT ASSOCIATION. 
WASHINGTON, 24 JUNE 2002 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2219, I-39446.] 

ACCORD DE CRÉDIT DE DÉVELOPPEMENT 
(PROJET D'ADMINISTRATION FONCIÈRE) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU NICARAGUA 
ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE 
DÉVELOPPEMENT. WASHINGTON, 
24 JUIN 2002 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2219, I-39446.] 

 
FINANCING AGREEMENT (SECOND LAND 

ADMINISTRATION PROJECT) BETWEEN THE 
REPUBLIC OF NICARAGUA AND THE 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION 
(WITH SCHEDULES, APPENDIX AND 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
ASSOCIATION GENERAL CONDITIONS FOR 
CREDITS AND GRANTS, DATED 31 JULY 
2010). MANAGUA, 15 APRIL 2013 

ACCORD DE FINANCEMENT (DEUXIÈME 
PROJET D'ADMINISTRATION FONCIÈRE) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU NICARAGUA ET 
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE 
DÉVELOPPEMENT (AVEC ANNEXES, 
APPENDICE ET CONDITIONS GÉNÉRALES 
APPLICABLES AUX CRÉDITS ET AUX DONS DE 
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE 
DÉVELOPPEMENT, EN DATE DU 31 JUILLET 
2010). MANAGUA, 15 AVRIL 2013 

Entry into force: 12 July 2013 by notification Entrée en vigueur : 12 juillet 2013 par 
notification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Development 
Association, 29 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Association internationale de développement, 
29 août 2013 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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No. 39481. Multilateral No 39481. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION ON THE 
PROTECTION OF THE RIGHTS OF ALL 
MIGRANT WORKERS AND MEMBERS 
OF THEIR FAMILIES. NEW YORK, 
18 DECEMBER 1990 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2220, I-39481.] 

CONVENTION INTERNATIONALE SUR LA 
PROTECTION DES DROITS DE TOUS 
LES TRAVAILLEURS MIGRANTS ET 
DES MEMBRES DE LEUR FAMILLE. 
NEW YORK, 18 DÉCEMBRE 1990 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2220, I-39481.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Mozambique Mozambique 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 19 August 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 19 août 2013 

Date of effect: 1 December 2013 Date de prise d'effet : 1er décembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 19 August 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 19 août 2013 
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No. 39536. United States of 
America and Dominican Republic 

No 39536. États-Unis d'Amérique et 
République dominicaine 

MARITIME SEARCH AND RESCUE 
AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE DOMINICAN 
REPUBLIC. SANTO DOMINGO, 
20 MARCH 1992 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2224, I-39536.] 

ACCORD SUR LA RECHERCHE ET LE 
SAUVETAGE MARITIMES ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE. 
SAINT-DOMINGUE, 20 MARS 1992 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2224, 
I-39536.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 
51184. Search and Rescue Agreement 
between the Government of the United States 
of America and the Government of the 
Dominican Republic. Washington, 21 May 
2003 [United Nations, Treaty Series, vol. 2946, 
I-51184.] 

51184. Accord sur la recherche et le sauvetage 
entre le Gouvernement des États-Unis 
d'Amérique et le Gouvernement de la 
République dominicaine. Washington, 
21 mai 2003 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2946, I-51184.] 

Entry into force: 21 May 2003 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: United States of America, 
20 August 2013 

Entrée en vigueur : 21 mai 2003 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : États-Unis 
d'Amérique, 20 août 2013 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 20 August 2013 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 20 août 
2013 
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No. 39591. Multilateral No 39591. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 184) CONCERNING 
SAFETY AND HEALTH IN 
AGRICULTURE. GENEVA, 21 JUNE 2001 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2227, 
I-39591.] 

CONVENTION (NO 184) CONCERNANT LA 
SÉCURITÉ ET LA SANTÉ DANS 
L'AGRICULTURE. GENÈVE, 21 JUIN 
2001 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2227, I-39591.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Portugal Portugal 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
8 November 2012 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 8 novembre 
2012 

Date of effect: 8 November 2013 Date de prise d'effet : 8 novembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 
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No. 39988. Multilateral No 39988. Multilatéral 

CIVIL LAW CONVENTION ON CORRUPTION. 
STRASBOURG, 4 NOVEMBER 1999 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2246, I-39988.] 

CONVENTION CIVILE SUR LA CORRUPTION. 
STRASBOURG, 4 NOVEMBRE 1999 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2246, 
I-39988.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Italy Italie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 13 June 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général du Conseil de 
l'Europe : 13 juin 2013 

Date of effect: 1 October 2013 Date de prise d'effet : 1er octobre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
29 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 29 août 2013 
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No. 40214. Multilateral No 40214. Multilatéral 

STOCKHOLM CONVENTION ON 
PERSISTENT ORGANIC POLLUTANTS. 
STOCKHOLM, 22 MAY 2001 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2256, I-40214.] 

CONVENTION DE STOCKHOLM SUR LES 
POLLUANTS ORGANIQUES PERSISTANTS. 
STOCKHOLM, 22 MAI 2001 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2256, I-40214.] 

ACCEPTANCE OF AN AMENDMENT TO ANNEX A ACCEPTATION D'UN AMENDEMENT À L'ANNEXE A 
Republic of Moldova République de Moldova 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 20 August 
2013 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 août 2013 

Date of effect: 18 November 2013 Date de prise d'effet : 18 novembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 20 August 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 20 août 2013 
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No. 40420. United Kingdom of 
Great Britain and Northern 
Ireland and United States of 
America 

No 40420. Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord et États-Unis d'Amérique 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA CONCERNING 
THE USE OF WIDEAWAKE AIRFIELD 
ON ASCENSION ISLAND BY CIVIL 
AIRCRAFT NOT ENGAGED IN 
SCHEDULED INTERNATIONAL AIR 
SERVICES. WASHINGTON, 1 OCTOBER 
2003 [United Nations, Treaty Series, vol. 2270, 
I-40420.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD 
ET LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-
UNIS D'AMÉRIQUE RELATIF À 
L'UTILISATION DE L'AÉRODROME DE 
WIDEAWAKE DANS L'ÎLE DE 
L'ASCENSION PAR DES AÉRONEFS 
CIVILS N'ASSURANT PAS DES 
SERVICES AÉRIENS RÉGULIERS 
INTERNATIONAUX. WASHINGTON, 
1ER OCTOBRE 2003 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2270, I-40420.] 

 
EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 

AGREEMENT AMENDING THE AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA CONCERNING THE USE OF 
WIDEAWAKE AIRFIELD ON ASCENSION 
ISLAND BY CIVIL AIRCRAFT NOT ENGAGED 
IN SCHEDULED INTERNATIONAL AIR 
SERVICES. WASHINGTON, 15 AUGUST 2008 
AND 8 SEPTEMBER 2008 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
ACCORD MODIFIANT L'ACCORD ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE 
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-
UNIS D'AMÉRIQUE RELATIF À L'UTILISATION 
DE L'AÉRODROME DE WIDEAWAKE DANS 
L'ÎLE DE L'ASCENSION PAR DES AÉRONEFS 
CIVILS N'ASSURANT PAS DES SERVICES 
AÉRIENS RÉGULIERS INTERNATIONAUX. 
WASHINGTON, 15 AOÛT 2008 ET 
8 SEPTEMBRE 2008 

Entry into force: 8 September 2008 by the 
exchange of the said notes, in accordance 
with their provisions 

Entrée en vigueur : 8 septembre 2008 par 
l'échange desdites notes, conformément à 
leurs dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 
20 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : États-Unis 
d'Amérique, 20 août 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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II 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

DIPLOMATIC NOTE 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI 
 

Washington, le 15 août 2008 

Note no 57/2008 

L’ambassade britannique de Sa Majesté présente ses compliments au Département d’État du 
Gouvernement des États-Unis d’Amérique et a l’honneur de se référer à l’Accord entre le 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et le Gouvernement des 
États-Unis d’Amérique relatif à l’utilisation de l’aérodrome de Wideawake dans l’île de 
l’Ascension par des aéronefs civils n’assurant pas des services aériens réguliers internationaux 
(« l’Accord »), qui a été signé et est entré en vigueur le 1er octobre 2003. 

L’ambassade propose que l’Accord demeure en vigueur pour une période supplémentaire de 
cinq ans, conformément à son article X.  

À la suite des discussions tenues entre les représentants de nos Gouvernements, l’ambassade 
propose également que nos Gouvernements conviennent que soient autorisés les aéronefs civils 
n’assurant pas des services aériens réguliers qui permettent de désigner l’aérodrome de 
Wideawake comme aérodrome de dégagement aux fins d’opérations aériennes, mais qui en fait 
n’y atterrissent pas, les quatre mouvements d’aéronefs civils mentionnés au paragraphe 1 de 
l’article III (« Limitation de l’utilisation civile ») de l’Accord, n’étant pas pris en compte. 

Si ces propositions sont acceptables pour le Gouvernement des États-Unis d’Amérique, 
l’ambassade propose que la présente note et la réponse du Département d’État constituent un 
accord entre les Parties, qui entrera en vigueur à la date de la réponse du Département d’État. 

L’ambassade saisit cette occasion pour renouveler au Département d’État les assurances de sa 
très haute considération. 
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II 

Washington, le 8 septembre 2008 

Le Département d’État accuse réception de la note no 57/2008 de l’ambassade du Royaume-
Uni en date du 15 août 2008 concernant l’Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et le Gouvernement des États-Unis d’Amérique relatif à 
l’utilisation de l’aérodrome de Wideawake dans l’île de l’Ascension par des aéronefs civils 
n’assurant pas des services aériens réguliers internationaux, qui a été signé et est entré en vigueur 
le 1er octobre 2003, et dont la teneur est la suivante : 

 [Voir note I] 

Le Département d’État confirme que le Gouvernement des États-Unis d’Amérique accepte les 
propositions contenues dans la note de l’ambassade et que celle-ci et la présente note constituent 
un accord entre les Parties qui entre en vigueur à la date de la présente note. 

 
[SIGNÉ] 

Département d’État 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

NOTE DIPLOMATIQUE 
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No. 41706. International Bank for 
Reconstruction and Development 
and Ukraine 

No 41706. Banque internationale 
pour la reconstruction et le 
développement et Ukraine 

LOAN AGREEMENT (DEVELOPMENT OF THE 
STATE STATISTICS SYSTEM FOR 
MONITORING THE SOCIAL AND 
ECONOMIC TRANSFORMATION PROJECT) 
BETWEEN THE UKRAINE AND THE 
INTERNATIONAL BANK FOR 
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. 
KYIV, 15 JULY 2004 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2327, I-41706.] 

ACCORD DE PRÊT (PROJET DE 
DÉVELOPPEMENT DU SYSTÈME DE 
STATISTIQUES EN VUE DE CONTRÔLER 
LA TRANSFORMATION SOCIALE ET 
ÉCONOMIQUE DE L'ÉTAT) ENTRE 
L'UKRAINE ET LA BANQUE 
INTERNATIONALE POUR LA 
RECONSTRUCTION ET LE 
DÉVELOPPEMENT. KIEV, 15 JUILLET 
2004 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2327, I-41706.] 

 
LOAN AGREEMENT (ADDITIONAL FINANCING 

FOR THE DEVELOPMENT OF THE STATE 
STATISTICS SYSTEM FOR MONITORING THE 
SOCIAL AND ECONOMIC TRANSFORMATION 
PROJECT) BETWEEN UKRAINE AND THE 
INTERNATIONAL BANK FOR 
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT 
(WITH SCHEDULES, APPENDIX AND 
INTERNATIONAL BANK FOR 
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT 
GENERAL CONDITIONS FOR LOANS, DATED 
12 MARCH 2012). KYIV, 25 DECEMBER 
2012 

ACCORD DE PRÊT (FINANCEMENT 
ADDITIONNEL POUR LE PROJET DE 
DÉVELOPPEMENT DU SYSTÈME DE 
STATISTIQUES EN VUE DE CONTRÔLER LA 
TRANSFORMATION SOCIALE ET 
ÉCONOMIQUE DE L'ÉTAT) ENTRE L'UKRAINE 
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA 
RECONSTRUCTION ET LE DÉVELOPPEMENT 
(AVEC ANNEXES, APPENDICE ET 
CONDITIONS GÉNÉRALES APPLICABLES AUX 
PRÊTS DE LA BANQUE INTERNATIONALE 
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE 
DÉVELOPPEMENT, EN DATE DU 12 MARS 
2012). KIEV, 25 DÉCEMBRE 2012 

Entry into force: 6 February 2013 by 
notification 

Entrée en vigueur : 6 février 2013 par 
notification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Bank for 
Reconstruction and Development, 29 August 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Banque 
internationale pour la reconstruction et le 
développement, 29 août 2013 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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No. 42377. United States of 
America and Peru 

No 42377. États-Unis d'Amérique et 
Pérou 

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND PERU 
RELATING TO THE TREATY ON 
EXTRADITION OF 28 NOVEMBER 1899. 
CARTAGENA, 15 FEBRUARY 1990 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2357, 
I-42377.] 

ACCORD ENTRE LES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET LE PÉROU RELATIF 
AU TRAITÉ D'EXTRADITION DU 
28 NOVEMBRE 1899. CARTHAGÈNE, 
15 FÉVRIER 1990 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2357, I-42377.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 
51234. Extradition Treaty between the United 
States of America and the Republic of Peru. 
Lima, 26 July 2001 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2947, I-51234.] 

51234. Traité d'extradition entre les États-
Unis d'Amérique et la République du Pérou. 
Lima, 26 juillet 2001 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2947, I-51234.] 

Entry into force: 25 August 2003 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: United States of America, 
20 August 2013 

Entrée en vigueur : 25 août 2003 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : États-
Unis d'Amérique, 20 août 2013 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 20 August 2013 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 20 août 
2013 
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No. 43050. United Kingdom of 
Great Britain and Northern 
Ireland and Georgia 

No 43050. Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord et Géorgie 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND AND THE 
GOVERNMENT OF GEORGIA FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 
AND THE PREVENTION OF FISCAL 
EVASION WITH RESPECT TO TAXES 
ON INCOME AND ON CAPITAL. 
LONDON, 13 JULY 2004 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2385, I-43050.] 

ACCORD TENDANT À ÉVITER LA 
DOUBLE IMPOSITION ET À PRÉVENIR 
L'ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE 
D'IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA 
FORTUNE ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
GÉORGIE. LONDRES, 13 JUILLET 2004 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2385, 
I-43050.] 

 
PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF 

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND AND THE 
GOVERNMENT OF GEORGIA TO AMEND THE 
AGREEMENT FOR THE AVOIDANCE OF 
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION 
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO 
TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL, 
SIGNED AT LONDON ON 13 JULY 2004. 
LONDON, 3 FEBRUARY 2010 

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE DU NORD ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA GÉORGIE 
MODIFIANT L'ACCORD TENDANT À ÉVITER 
LA DOUBLE IMPOSITION ET À PRÉVENIR 
L'ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE D'IMPÔTS 
SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE, SIGNÉ 
À LONDRES LE 13 JUILLET 2004. LONDRES, 
3 FÉVRIER 2010 

Entry into force: 17 December 2010 by 
notification, in accordance with article IV 

Entrée en vigueur : 17 décembre 2010 par 
notification, conformément à l'article IV 

Authentic texts: English and Georgian Textes authentiques : anglais et géorgien 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, 26 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord, 26 août 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ GEORGIAN TEXT – TEXTE GÉORGIEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D’IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
GÉORGIE MODIFIANT L’ACCORD TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE 
IMPOSITION ET À PRÉVENIR L’ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE 
D’IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE, SIGNÉ À LONDRES LE 
13 JUILLET 2004 

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande de Nord et le 
Gouvernement de la Géorgie, désireux de conclure un Protocole modifiant l’Accord entre les 
Gouvernements contractants tendant à éviter la double imposition et à prévenir l’évasion fiscale en 
matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune, signé à Londres le 13 juillet 2004, (ci-après 
dénommé « l’Accord »), sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Après l’alinéa l) du paragraphe 1 de l’article 3 de l’Accord, insérer les dispositions suivantes : 
« m) L’expression « plan de pension » désigne les plans, les mécanismes, les fonds, les 

fiducies ou les autres arrangements créés dans un État contractant, qui : 
 i) Sont généralement exonérés de l’impôt dans cet État; et 
 ii) Visent principalement à gérer ou à verser des prestations de pension ou de retraite, 

ou à percevoir des revenus pour le compte d’un ou de plusieurs de ces 
arrangements ». 

Article II 

Au paragraphe 3 de l’article 5 de l’Accord, l’expression « six mois » est remplacée par 
l’expression « douze mois ». 

Article III 

Le paragraphe 2 de l’article 10 de l’Accord est supprimé et remplacé par le libellé ci-dessous : 
« 2. Toutefois, ces dividendes sont également assujettis à l’impôt dans l’État contractant dont 

la société qui paie les dividendes est un résident et selon la législation de cet État, mais si le 
bénéficiaire effectif des dividendes est un résident de l’autre État contractant : 

a) Sous réserve des dispositions de l’alinéa b), ces dividendes sont exonérés d’impôt dans 
l’État contractant dont la société qui paie les dividendes est un résident; 

b) Dans les autres cas où le propriétaire réel des dividendes est un plan de pension, si les 
dividendes proviennent de revenus découlant directement ou indirectement de biens immobiliers 
au sens de l’article 6 grâce à un mécanisme d’investissement qui répartit la majorité de ces revenus 
chaque année et dont les revenus issus de ces biens immobiliers sont exonérés d’impôt, l’impôt 
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établi par l’État contractant dont la société qui paie les dividendes est un résident n’excède 
pas 15% du montant brut des dividendes. 

Le présent paragraphe est sans incidence sur l’imposition de la société au titre des bénéfices 
qui servent au paiement des dividendes. » 

Article IV 

Chaque État contractant informe l’autre, par la voie diplomatique, de l’accomplissement des 
procédures requises par sa législation pour l’entrée en vigueur du présent Protocole. Le présent 
Protocole entre en vigueur à la date de la notification la plus tardive, et dès lors, s’applique comme 
suit : 

a) En Géorgie, à l’égard des impôts dus, à toute année fiscale commençant le 1er janvier de 
l’année civile suivant immédiatement celle au cours de laquelle le présent Protocole entre en 
vigueur, ou après cette date. 

b) Au Royaume-Uni : 
 i) En ce qui concerne l’impôt sur le revenu et l’impôt sur les plus-values, à toute année 

d’imposition commençant le 6 avril de l’année civile suivant immédiatement celle de 
l’entrée en vigueur du présent Protocole, ou après cette date; 

 ii) En ce qui concerne l’impôt sur les sociétés, à toute année fiscale commençant le 
1er avril de l’année civile suivant immédiatement celle au cours de laquelle le présent 
Protocole entre en vigueur, ou après cette date. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent Protocole. 
FAIT à Tbilissi, le 3 février 2010, en double exemplaire, en langues géorgienne et anglaise, 

les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord : 
DENIS KEEFE 

Pour le Gouvernement de la Géorgie : 
KAKHA BAINDURASHVILI
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No. 43977. Multilateral No 43977. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PROTECTION AND 
PROMOTION OF THE DIVERSITY OF 
CULTURAL EXPRESSIONS. PARIS, 
20 OCTOBER 2005 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2440, I-43977.] 

CONVENTION SUR LA PROTECTION ET 
LA PROMOTION DE LA DIVERSITÉ DES 
EXPRESSIONS CULTURELLES. PARIS, 
20 OCTOBRE 2005 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2440, I-43977.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Iraq Iraq 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization: 
22 July 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la 
culture : 22 juillet 2013 

Date of effect: 22 October 2013 Date de prise d'effet : 22 octobre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 16 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, 
16 août 2013 
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No. 44184. United States of 
America and Dominican Republic 

No 44184. États-Unis d'Amérique et 
République dominicaine 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE DOMINICAN 
REPUBLIC CONCERNING MARITIME 
COUNTER-DRUG OPERATIONS. SANTO 
DOMINGO, 23 MARCH 1995 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2458, I-44184.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DOMINICAINE RELATIF AUX 
OPÉRATIONS MARITIMES CONTRE LE 
TRAFIC DE STUPÉFIANTS. SAINT-
DOMINGUE, 23 MARS 1995 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2458, I-44184.] 

 
PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF 

THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE DOMINICAN 
REPUBLIC TO THE AGREEMENT 
CONCERNING MARITIME COUNTER-DRUG 
OPERATIONS. WASHINGTON, 20 MAY 2003 

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DOMINICAINE À L'ACCORD RELATIF AUX 
OPÉRATIONS MARITIMES CONTRE LE TRAFIC 
DE STUPÉFIANTS. WASHINGTON, 20 MAI 
2003 

Entry into force: 20 May 2003 by signature, in 
accordance with article II 

Entrée en vigueur : 20 mai 2003 par signature, 
conformément à l'article II 

Authentic texts: English and Spanish Textes authentiques : anglais et espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 
20 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : États-
Unis d'Amérique, 20 août 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE À L’ACCORD 
RELATIF AUX OPÉRATIONS MARITIMES CONTRE LE TRAFIC DE 
STUPÉFIANTS 

Le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le Gouvernement de la République 
dominicaine, ci-après dénommés « les Parties », 

Rappelant l’Accord entre le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le Gouvernement de 
la République dominicaine relatif aux opérations maritimes contre le trafic de stupéfiants, signé à 
Saint-Domingue le 23 mars 1995, ci-après dénommé « l’Accord », 

Désireux de compléter l’Accord afin de renforcer leur coopération en matière de répression du 
trafic illicite par mer et par air, 

Considérant l’engagement ferme et continu des deux Gouvernements à mener une lutte active 
contre le trafic de stupéfiants, 

Ayant présent à l’esprit le droit international général à l’égard de l’emploi de la force contre 
les aéronefs civils en vol tel qu’indiqué dans la Convention relative à l’aviation civile 
internationale, adoptée à Chicago le 7 décembre 1944 et l’article 3 bis y relatif, adopté à Montréal 
le 10 mai 1984, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

1. L’alinéa c) suivant est ajouté au paragraphe 3 de l’Accord comme suit : 
« c) Aux fins du présent Accord, l’expression « navires des États-Unis d’Amérique » désigne 

aussi les navires des autres États portant des marques extérieures indiquant clairement qu’ils sont 
affectés à un service public selon ce qu’en conviennent les Parties par écrit ». 

2. Les paragraphes 8 bis et 8 ter suivants sont ajoutés à l’Accord comme suit : 
« 8 bis. Le Gouvernement de la République dominicaine autorise les aéronefs du 

Gouvernement des États-Unis d’Amérique (ci-après dénommés, les « aéronefs américains ») 
participant à des opérations d’application des lois ou autres opérations de soutien à des activités 
d’application des lois, sous réserve du paragraphe 8 ter à : 

a) Survoler son territoire et ses eaux; et 
b) Sous réserve de la législation de chaque Partie, dans le respect de ses lois et règlements 

relatifs au vol et à la manœuvre des aéronefs, relayer les commandes de ses autorités compétentes 
à l’aéronef soupçonné d’atterrir sur le territoire de la République dominicaine. » 

« 8 ter. Le Gouvernement des États-Unis d’Amérique respecte, dans l’intérêt de la sécurité 
des vols, les procédures suivantes pour notifier les autorités dominicaines compétentes d’un tel 
survol par les aéronefs américains : 

a) En cas d’opérations bilatérales ou multilatérales planifiées d’application des lois, le 
Gouvernement des États-Unis d’Amérique fournit un préavis raisonnable et des voies de 
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communication aux autorités dominicaines de l’aviation responsables relativement aux vols 
prévus de ses aéronefs au-dessus du territoire ou des eaux de la République dominicaine. 

b) En cas d’opérations non planifiées, y compris la prise en chasse d’un aéronef suspect 
dans l’espace aérien dominicain conformément au présent Accord, les autorités appropriées 
chargées de l’application des lois et responsables de l’aviation des Parties échangent des 
renseignements concernant les voies de communication appropriées et autres informations 
pertinentes à la sécurité des vols. 

c) Tout aéronef participant à des opérations d’application des lois ou autres opérations de 
soutien à des activités d’application des lois conformément au présent Accord doit se conformer à 
toute directive de navigation aérienne et de sécurité des vols qui pourrait être exigée par les 
autorités de l’aviation dominicaines responsables de l’espace aérien dans lequel opère ledit 
aéronef, ainsi qu’à toute procédure opérationnelle élaborée relativement aux opérations aériennes à 
l’intérieur de son espace aérien en vertu du présent Accord. » 

3. Le paragraphe 10 bis suivant est ajouté à l’Accord comme suit : 
« 10 bis. Dans les cas survenant dans la zone contiguë d’une Partie, n’impliquant pas de 

navires soupçonnés fuyant les eaux de ladite Partie ou des navires soupçonnés revendiquant la 
nationalité de ladite Partie, dans lesquels les deux Parties ont le droit d’exercer leur juridiction de 
poursuite, la Partie qui dirige l’arraisonnement et la perquisition a le droit d’exercer sa 
juridiction ». 

4. Le paragraphe 14 du présent Accord est modifié comme suit : 
« 14. Chaque Partie veille à ce que ses responsables de l’application des lois, lorsqu’ils 

procèdent à des arraisonnements, à des perquisitions et à des activités d’interception aérienne en 
vertu du présent Accord, agissent en conformité avec les lois et politiques nationales applicables et 
avec le droit international et les pratiques internationales admises. » 

5. Le paragraphe 15 du présent Accord est modifié comme suit : 
« 15. Les arraisonnements et les perquisitions effectués conformément au présent Accord sont 

menés par les agents en uniforme de navires ou aéronefs des Parties clairement marqués et 
identifiés comme étant affectés à un service public et à partir de navires d’autres États tel que 
convenu par écrit par les Parties. » 

6. Le paragraphe 15 bis suivant est ajouté à l’Accord comme suit : 
« 15 bis. En poursuivant des activités d’interception aérienne conformément au présent 

Accord, les Parties ne doivent pas mettre en danger la vie des personnes qui se trouvent à bord et 
la sécurité des aéronefs civils. » 

7. Le paragraphe 16 du présent Accord est modifié comme suit : 
« 16. Tout emploi de la force conformément au présent Accord doit être rigoureusement 

conforme aux lois et politiques applicables de la Partie concernée et doit, dans tous les cas, se 
limiter au minimum raisonnable nécessaire dans les circonstances, sauf qu’aucune des Parties 
n’emploie la force contre les aéronefs civils en vol. Aucune disposition du présent Accord ne porte 
atteinte à l’exercice du droit inhérent de légitime défense par les responsables de l’application des 
lois ou d’autres agents des Parties. » 

8. Le paragraphe 17 du présent Accord est modifié comme suit : 
« 17. Pour faciliter la mise en œuvre du présent Accord, chaque Partie veille à ce que l’autre 

Partie soit pleinement informée de ses lois et politiques applicables, notamment en matière de 
recours à la force. Chaque Partie veille à ce que l’ensemble de ses responsables de l’application 
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des lois engagés dans des opérations d’application des lois conformément au présent Accord 
soient informés des lois et politiques applicables des deux Parties. En poursuivant des activités 
d’interception aérienne conformément au présent Accord, les Parties ne doivent pas mettre en 
danger la vie des personnes qui se trouvent à bord et la sécurité des aéronefs civils. » 

9. Le paragraphe 19 bis suivant est ajouté à l’Accord comme suit : 
« 19 bis. Les responsables de l’application des lois de la République dominicaine peuvent 

demander et la Garde côtière des États-Unis d’Amérique peut autoriser les responsables de 
l’application des lois de sa Garde côtière à apporter une assistance technique aux responsables de 
l’application des lois de la République dominicaine en ce qui concerne l’arraisonnement et la 
perquisition des navires suspects situés sur le territoire ou dans les eaux de la République 
dominicaine. » 

10. Le paragraphe 19 ter suivant est ajouté à l’Accord comme suit : 
« 19 ter. Le Gouvernement de la République dominicaine peut permettre, après notification 

des responsables compétents et en coordination avec eux, à certaines occasions et pour la durée 
nécessaire à la bonne exécution des opérations prescrites par le présent Accord : 

a) L’amarrage temporaire des navires patrouilleurs des États-Unis d’Amérique à des ports 
nationaux conformément aux normes internationales pour des besoins de ravitaillement en 
carburant, de réapprovisionnement en provisions, d’assistance médicale, de réparations mineures, 
de mauvais temps, d’autres questions de logistique ou d’objectifs connexes; 

b) L’entrée de nouveaux responsables américains chargés de l’application des lois; 
c) L’entrée de navires suspects ne battant pas pavillon de l’une ou l’autre Partie escortés au 

large dans la mer territoriale de l’une ou l’autre Partie par des responsables américains de 
l’application des lois; 

d) L’atterrissage et le séjour temporaire d’aéronefs patrouilleurs des États-Unis d’Amérique 
pour des besoins de ravitaillement en carburant, de réapprovisionnement en provisions, 
d’assistance médicale, de réparations mineures, de mauvais temps, d’autres questions de logistique 
ou d’objectifs connexes; 

e) Aux aéronefs patrouilleurs des États-Unis d’Amérique de débarquer et d’embarquer les 
responsables américains chargés de l’application des lois, y compris des nouveaux responsables 
chargés de l’application des lois;  

f) D’escorter des personnes autres que les ressortissants de la République dominicaine 
provenant de navires suspects escortés par des responsables américains chargés de l’application 
des lois à travers et hors du territoire dominicain; et 

g) Aux aéronefs patrouilleurs américains de débarquer, d’embarquer des personnes et de 
décoller du territoire dominicain avec elles, notamment des migrants, des personnes autres que les 
ressortissants dominicains provenant de navires suspects. » 

Articles II 

1. Le présent Protocole entre en vigueur dès sa signature et reste en vigueur parallèlement à 
l’Accord. 

2. Dès son entrée en vigueur, le présent Protocole remplace l’autorisation de survol 
accordée pour les opérations de lutte contre le trafic de stupéfiants des États-Unis d’Amérique 



Volume 2953, A-44184 

 126 

contenue dans la lettre no 32045 du 9 décembre 2000 du Secrétaire d’État chargé des Forces 
armées. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, 
ont signé le présent Protocole. 

FAIT à Washington, le 20 mai 2003, en langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant 
également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis d’Amérique : 
[SIGNÉ] 

Pour le Gouvernement de la République dominicaine : 
[SIGNÉ]
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No. 44910. Multilateral No 44910. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF 
PERSONS WITH DISABILITIES. NEW 
YORK, 13 DECEMBER 2006 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2515, I-44910.] 

CONVENTION RELATIVE AUX DROITS 
DES PERSONNES HANDICAPÉES. NEW 
YORK, 13 DÉCEMBRE 2006 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2515, I-44910.] 

ACCESSION (WITH RESERVATIONS AND 
INTERPRETATIVE DECLARATIONS) 

ADHÉSION (AVEC RÉSERVES ET DÉCLARATIONS 
INTERPRÉTATIVES) 

Kuwait Koweït 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 22 August 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 22 août 2013 

Date of effect: 21 September 2013 Date de prise d'effet : 21 septembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 22 August 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 22 août 2013 

 

 
Reservations:  Réserves :  

 

[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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Interpretative declarations:  Déclarations interprétatives :  
 

[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 45516. International Development 
Association and Nicaragua 

No 45516. Association internationale 
de développement et Nicaragua 

FINANCING AGREEMENT (HURRICANE 
FELIX EMERGENCY RECOVERY 
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF 
NICARAGUA AND THE 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
ASSOCIATION. MANAGUA, 17 MAY 
2008 [United Nations, Treaty Series, vol. 2550, 
I-45516.] 

ACCORD DE FINANCEMENT (PROJET DE 
RELÈVEMENT D'URGENCE SUITE À 
L'OURAGAN FÉLIX) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE DU NICARAGUA ET 
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE 
DÉVELOPPEMENT. MANAGUA, 17 MAI 
2008 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2550, I-45516.] 

 
FINANCING AGREEMENT (ADDITIONAL 

FINANCING FOR HURRICANE FELIX 
EMERGENCY RECOVERY PROJECT) 
BETWEEN THE REPUBLIC OF NICARAGUA 
AND THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
ASSOCIATION (WITH SCHEDULES, APPENDIX 
AND INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
ASSOCIATION GENERAL CONDITIONS FOR 
CREDITS AND GRANTS, DATED 31 JULY 
2010). MANAGUA, 4 DECEMBER 2012 

ACCORD DE FINANCEMENT (FINANCEMENT 
ADDITIONNEL POUR LE PROJET DE 
RELÈVEMENT D'URGENCE SUITE À 
L'OURAGAN FÉLIX) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
DU NICARAGUA ET L'ASSOCIATION 
INTERNATIONALE DE DÉVELOPPEMENT 
(AVEC ANNEXES, APPENDICE ET 
CONDITIONS GÉNÉRALES APPLICABLES AUX 
CRÉDITS ET AUX DONS DE L'ASSOCIATION 
INTERNATIONALE DE DÉVELOPPEMENT, EN 
DATE DU 31 JUILLET 2010). MANAGUA, 
4 DÉCEMBRE 2012 

Entry into force: 5 June 2013 by notification Entrée en vigueur : 5 juin 2013 par 
notification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Development 
Association, 29 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Association internationale de développement, 
29 août 2013 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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No. 45694. Multilateral No 45694. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PROTECTION OF 
THE UNDERWATER CULTURAL 
HERITAGE. PARIS, 2 NOVEMBER 2001 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2562, 
I-45694.] 

CONVENTION SUR LA PROTECTION DU 
PATRIMOINE CULTUREL SUBAQUATIQUE. 
PARIS, 2 NOVEMBRE 2001 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2562, I-45694.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
Belgium Belgique 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization: 
5 August 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la 
culture : 5 août 2013 

Date of effect: 5 November 2013 Date de prise d'effet : 5 novembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 16 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, 
16 août 2013 

 

 
Declaration:  Déclaration :  

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Referring to Article 28 of the Convention, the Kingdom of Belgium declares that the Rules of 
the Convention shall apply to inland waters not of a maritime character.
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No. 45739. Multilateral No 45739. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 187) CONCERNING 
THE PROMOTIONAL FRAMEWORK FOR 
OCCUPATIONAL SAFETY AND 
HEALTH. GENEVA, 15 JUNE 2006 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2564, I-45739.] 

CONVENTION (NO 187) CONCERNANT LE 
CADRE PROMOTIONNEL POUR LA 
SÉCURITÉ ET LA SANTÉ AU TRAVAIL. 
GENÈVE, 15 JUIN 2006 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2564, I-45739.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Malaysia Malaisie 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
7 June 2012 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 7 juin 2012 

Date of effect: 7 June 2013 Date de prise d'effet : 7 juin 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Mauritius Maurice 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
19 November 2012 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 19 novembre 
2012 

Date of effect: 19 November 2013 Date de prise d'effet : 19 novembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Singapore Singapour 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Office: 
11 June 2012 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 11 juin 2012 

Date of effect: 11 June 2013 Date de prise d'effet : 11 juin 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 
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RATIFICATION RATIFICATION 
The former Yugoslav Republic of 

Macedonia 
Ex-République yougoslave de Macédoine 

Registration of instrument with the Director-
General of the International Labour Office: 
3 October 2012 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau 
international du Travail : 3 octobre 
2012 

Date of effect: 3 October 2013 Date de prise d'effet : 3 octobre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 2 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation internationale du Travail, 
2 août 2013 
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No. 45990. International Development 
Association and Nicaragua 

No 45990. Association internationale 
de développement et Nicaragua 

FINANCING AGREEMENT (RURAL 
WATER SUPPLY AND SANITATION 
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF 
NICARAGUA AND THE 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
ASSOCIATION. WASHINGTON, 25 JULY 
2008 [United Nations, Treaty Series, vol. 2580, 
I-45990.] 

ACCORD DE FINANCEMENT (PROJET 
D'ADDUCTION D'EAU ET 
D'ASSAINISSEMENT) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE DU NICARAGUA ET 
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE 
DÉVELOPPEMENT. WASHINGTON, 
25 JUILLET 2008 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2580, I-45990.] 

 
FINANCING AGREEMENT (ADDITIONAL 

FINANCING FOR NICARAGUA RURAL 
WATER SUPPLY AND SANITATION PROJECT) 
BETWEEN THE REPUBLIC OF NICARAGUA 
AND THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
ASSOCIATION (WITH SCHEDULES, APPENDIX 
AND INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
ASSOCIATION GENERAL CONDITIONS FOR 
CREDITS AND GRANTS, DATED 31 JULY 
2010). WASHINGTON, 1 MARCH 2013 

ACCORD DE FINANCEMENT (FINANCEMENT 
ADDITIONNEL POUR LE PROJET 
D'ADDUCTION D'EAU ET D'ASSAINISSEMENT 
AU NICARAGUA) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 
NICARAGUA ET L'ASSOCIATION 
INTERNATIONALE DE DÉVELOPPEMENT 
(AVEC ANNEXES, APPENDICE ET 
CONDITIONS GÉNÉRALES APPLICABLES AUX 
CRÉDITS ET AUX DONS DE L'ASSOCIATION 
INTERNATIONALE DE DÉVELOPPEMENT, EN 
DATE DU 31 JUILLET 2010). WASHINGTON, 
1ER MARS 2013 

Entry into force: 13 May 2013 by notification Entrée en vigueur : 13 mai 2013 par 
notification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Development 
Association, 29 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Association internationale de développement, 
29 août 2013 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 



Volume 2953, A-48088 

 134 

No. 48088. Multilateral No 48088. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 
PROTECTION OF ALL PERSONS FROM 
ENFORCED DISAPPEARANCE. NEW 
YORK, 20 DECEMBER 2006 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2716, I-48088.] 

CONVENTION INTERNATIONALE POUR 
LA PROTECTION DE TOUTES LES 
PERSONNES CONTRE LES 
DISPARITIONS FORCÉES. NEW YORK, 
20 DÉCEMBRE 2006 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2716, I-48088.] 

DECLARATION UNDER ARTICLE 31 DÉCLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 31 
Lithuania Lituanie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 14 August 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 14 août 2013 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 14 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 14 août 2013 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 
DECLARATION UNDER ARTICLE 32 DÉCLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 32 

Lithuania Lituanie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 14 August 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 14 août 2013 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 14 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 14 août 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 
RATIFICATION RATIFICATION 

Lithuania Lituanie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 14 August 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 14 août 2013 

Date of effect: 13 September 2013 Date de prise d'effet : 13 septembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 14 August 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 14 août 2013 
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No. 50102. United States of 
America and Antigua and 
Barbuda 

No 50102. États-Unis d'Amérique et 
Antigua-et-Barbuda 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF ANTIGUA AND 
BARBUDA CONCERNING MARITIME 
COUNTER-DRUG OPERATIONS. ST. 
JOHN'S, 19 APRIL 1995 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2870, I-50102.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT D'ANTIGUA-ET-
BARBUDA RELATIF AUX OPÉRATIONS 
MARITIMES CONTRE LE TRAFIC DE 
DROGUES. SAINT JOHN'S, 19 AVRIL 
1995 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2870, I-50102.] 

 
PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF 

THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF ANTIGUA AND BARBUDA 
TO THE AGREEMENT CONCERNING 
MARITIME COUNTER-DRUG OPERATIONS. 
WASHINGTON, 30 SEPTEMBER 2003 

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT D'ANTIGUA-ET-BARBUDA 
À L'ACCORD RELATIF AUX OPÉRATIONS 
MARITIMES CONTRE LE TRAFIC DE 
STUPÉFIANTS. WASHINGTON, 30 SEPTEMBRE 
2003 

Entry into force: 30 September 2003 by 
signature, in accordance with article II 

Entrée en vigueur : 30 septembre 2003 par 
signature, conformément à l'article II 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 
20 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : États-Unis 
d'Amérique, 20 août 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE ET 
LE GOUVERNEMENT D’ANTIGUA-ET-BARBUDA À L’ACCORD RELATIF 
AUX OPÉRATIONS MARITIMES CONTRE LE TRAFIC DE STUPÉFIANTS 

Le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le Gouvernement d’Antigua-et-Barbuda, 
ci-après dénommés « les Parties », 

Rappelant l’Accord entre le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le Gouvernement 
d’Antigua-et-Barbuda relatif aux opérations maritimes contre le trafic de stupéfiants, signé à 
Saint John’s le 19 avril 1995, tel que modifié par l’échange de notes du 3 juin 1996 à Saint John’s, 
ci-après dénommé « l’Accord », 

Rappelant également le Traité entre le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le 
Gouvernement d’Antigua-et-Barbuda sur l’entraide judiciaire en matière pénale signé à 
Saint John’s le 31 octobre 1996, et le Traité d’extradition entre le Gouvernement des États-Unis 
d’Amérique et le Gouvernement d’Antigua-et-Barbuda signé à Saint John’s le 3 juin 1996, 

Rappelant en outre le Traité établissant le Système régional de sécurité signé entre le 15 et 
le 23 février 1996, 

Désireux de compléter l’Accord afin de renforcer davantage la coopération en matière de 
répression du trafic illicite par mer et par air en facilitant les opérations multinationales contre le 
trafic de stupéfiants et la fourniture d’une assistance technique contre le trafic de stupéfiants, 

Considérant l’engagement ferme et continu des deux Gouvernements à mener une lutte active 
contre le trafic de stupéfiants, 

Ayant présent à l’esprit le droit international général à l’égard de l’emploi de la force contre 
les aéronefs civils en vol tel qu’indiqué dans la Convention relative à l’aviation civile 
internationale, adoptée à Chicago le 7 décembre 1944 et l’article 3 bis y relatif, adopté à Montréal 
le 10 mai 1984, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

1. Le paragraphe 5 bis suivant est ajouté à l’Accord comme suit : 
« 5 bis. Aux fins du présent Accord, les expressions « agents embarqués chargés de 

l’application des lois » et « agents embarqués d’Antigua-et-Barbuda » incluent « le personnel de 
service » tels que définis au paragraphe b) de l’article 3 du Traité établissant le Système régional 
de sécurité et désigné par d’autres États membres du Système régional de sécurité. » 

2. Le paragraphe 5 ter suivant est ajouté à l’Accord comme suit : 
« 5 ter. Aux fins du présent Accord, l’expression « navires des États-Unis d’Amérique » 

désigne aussi les navires des autres États portant des marques extérieures indiquant clairement 
qu’ils sont affectés à un service public selon ce qu’en conviennent les Parties par écrit. » 
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3. Le paragraphe 8 quater suivant est ajouté à l’Accord comme suit : 
« 8 quater. Chaque Partie peut permettre, après autorisation des responsables compétents, à 

certaines occasions et pour la durée nécessaire à la bonne exécution des opérations prescrites par 
le présent Accord : 

a) L’amarrage temporaire des navires patrouilleurs de l’autre Partie dans les ports nationaux 
conformément aux normes internationales pour des besoins de ravitaillement en carburant, de 
réapprovisionnement en provisions, d’assistance médicale, de réparations mineures, de mauvais 
temps, d’autres questions de logistique ou d’objectifs connexes; 

b) L’entrée d’autres agents chargés de l’application des lois de l’autre Partie; 
c) L’entrée de navires suspects ne battant pas pavillon de l’une ou l’autre Partie escortés au-

delà de la mer territoriale de l’une ou l’autre Partie par des agents chargés de l’application des lois 
de l’autre Partie; et 

d) D’escorter des personnes (autres que les ressortissants de la première Partie) provenant de 
navires suspects à travers et hors du territoire de la première Partie. » 

4. Le paragraphe 8 quinque suivant est ajouté à l’Accord comme suit : 
« 8 quinque. Chaque Partie peut permettre, après autorisation des responsables compétents, à 

certaines occasions et pour le temps nécessaire à la bonne exécution des opérations prescrites par 
le présent Accord aux aéronefs patrouilleurs exploités par l’autre Partie : 

a) D’atterrir et rester temporairement dans les aéroports internationaux conformément aux 
normes internationales pour des besoins de ravitaillement en carburant, de réapprovisionnement en 
provisions, d’assistance médicale, de réparations mineures, de mauvais temps, d’autres questions 
de logistique ou d’objectifs connexes; 

b) De débarquer et embarquer d’autres agents chargés de l’application des lois de l’autre 
Partie; et 

c) De débarquer et embarquer des personnes et quitter le territoire de la première Partie avec 
les personnes mentionnées à l’alinéa d) du paragraphe 8 quater. » 

5. Le paragraphe 15 du présent Accord est modifié comme suit : 
« 15. Les arraisonnements et les perquisitions effectués conformément au présent Accord sont 

menés par les agents en uniforme à partir de navires ou d’aéronefs des Parties clairement marqués 
et identifiés comme étant affectés à un service public et à partir de navires d’autres États tel que 
convenu par les Parties par écrit. » 

6. Le paragraphe 15 bis suivant est ajouté à l’Accord comme suit : 
« 15 bis. En menant des activités d’interception aérienne conformément au présent Accord, 

les Parties ne doivent pas mettre en danger la vie des personnes qui se trouvent à bord et la 
sécurité des aéronefs civils. » 

7. Le paragraphe 16 du présent Accord est modifié comme suit : 
« 16. Tout emploi de la force conformément au présent Accord doit être rigoureusement 

conforme aux lois et politiques applicables de la Partie concernée et doit, dans tous les cas, se 
limiter au minimum raisonnable nécessaire dans les circonstances, mais aucune des Parties 
n’emploie la force contre des aéronefs civils en vol. Aucune disposition du présent Accord ne 
porte atteinte à l’exercice du droit inhérent de légitime défense par les agents chargés de 
l’application des lois ou d’autres agents des Parties. » 
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8. Le paragraphe 19 bis suivant est ajouté à l’Accord comme suit : 
« 19 bis. Les autorités chargées de l’application des lois d’Antigua-et-Barbuda peuvent 

demander aux agents chargés de l’application des lois de la Garde côtière des États-Unis, qui 
accèdent à la demande, d’apporter une assistance technique aux agents chargés de l’application 
des lois d’Antigua-et-Barbuda pour arraisonner et perquisitionner des navires suspects se trouvant 
sur le territoire ou dans les eaux d’Antigua-et-Barbuda. » 

Article II 
Le présent Protocole entre en vigueur dès sa signature et reste en vigueur pour toute la durée 

de l’Accord. 
EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, 

ont signé le présent Protocole. 
FAIT à Washington, le 30 septembre 2003. 

Pour le Gouvernement des États-Unis d’Amérique : 
[SIGNÉ] 

Pour le Gouvernement d’Antigua-et-Barbuda : 
[SIGNÉ]
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No. 50115. Multilateral No 50115. Multilatéral 

INTERNATIONAL COCOA AGREEMENT, 
2010. GENEVA, 25 JUNE 2010 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2871, I-50115.] 

ACCORD INTERNATIONAL SUR LE 
CACAO, 2010. GENÈVE, 25 JUIN 2010 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2871, 
I-50115.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Malaysia Malaisie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30 August 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 30 août 2013 

Date of effect: 30 August 2013 Date de prise d'effet : 30 août 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 30 August 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 30 août 2013 
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No. 51156. United States of 
America and Romania 

No 51156. États-Unis d'Amérique et 
Roumanie 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF ROMANIA 
CONCERNING MEASURES FOR THE 
PROTECTION OF CLASSIFIED MILITARY 
INFORMATION. WASHINGTON, 21 JUNE 
1995 [United Nations, Treaty Series, vol. 2945, 
I-51156.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE 
RELATIF À DES MESURES DE 
PROTECTION DES RENSEIGNEMENTS 
MILITAIRES CLASSIFIÉS. WASHINGTON, 
21 JUIN 1995 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2945, I-51156.] 

 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF 

THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF ROMANIA TO AMEND THE 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF ROMANIA 
CONCERNING MEASURES FOR THE 
PROTECTION OF CLASSIFIED MILITARY 
INFORMATION, DONE AT 
WASHINGTON D.C., JUNE 21, 1995. 
BUCHAREST, 14 DECEMBER 2011 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE 
MODIFIANT L'ACCORD ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
ROUMANIE RELATIF À DES MESURES DE 
PROTECTION DES INFORMATIONS 
MILITAIRES CLASSIFIÉES, FAIT À 
WASHINGTON, LE 21 JUIN 1995. BUCAREST, 
14 DÉCEMBRE 2011 

Entry into force: 7 December 2012 by 
notification, in accordance with article II 

Entrée en vigueur : 7 décembre 2012 par 
notification, conformément à l'article II 

Authentic texts: English and Romanian Textes authentiques : anglais et roumain 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 
20 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : États-Unis 
d'Amérique, 20 août 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ ROMANIAN TEXT – TEXTE ROUMAIN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE MODIFIANT L’ACCORD ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE RELATIF À DES MESURES DE 
PROTECTION DES RENSEIGNEMENTS MILITAIRES CLASSIFIÉS, FAIT À 
WASHINGTON, LE 21 JUIN 1995 

Le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le Gouvernement de la Roumanie, ci-après 
dénommés les « Parties », 

Tenant compte des dispositions de l’Accord entre le Gouvernement des États-Unis 
d’Amérique et le Gouvernement de la Roumanie concernant les mesures de protection des 
renseignements militaires classifiés, fait à Washington le 21 juin 1995, ci-après dénommé 
l’« Accord », 

Sont convenus de modifier l’Accord comme suit : 

Article premier 

1) Les deuxième, troisième, quatrième et cinquième phrases du paragraphe C de 
l’article premier intitulé « Conditions d’application » sont supprimées et remplacées par le texte 
ci-dessous : 
« Les niveaux de classification de sécurité et leurs équivalents pour les Parties sont les suivants : 

 
Pour la Roumanie Pour les États-Unis d’Amérique 

STRICT SECRET DE IMPORTANTĂ DEOSEBIŢĂ TOP SECRET (secret défense) 
STRICT SECRET SECRET (secret) 

SECRET CONFIDENTIAL (confidentiel) 
SECRET DE SERVICIU NO EQUIVALENCE (pas d’équivalent) 

 
Les renseignements militaires classifiés de Roumanie portant la marque « SECRET DE 

SERVICIU » sont protégés comme s’il s’agissait de renseignements des États-Unis portant la 
marque « FOR OFFICIAL USE ONLY » (réservés exclusivement à des fins officielles) et sont 
transmis conformément aux dispositions de l’article 7 ». 

2) Le paragraphe A de l’article 6 intitulé « Sécurité physique » est supprimé et remplacé par 
le texte ci-dessous : 

« A. Les Parties veillent à la sécurité physique de tous les renseignements militaires classifiés 
de l’autre Partie pendant leur transit sur leur territoire ou pendant qu’ils y sont conservés ». 

3) L’alinéa 3) du paragraphe B de l’article 7 intitulé « Transmission » est supprimé et 
remplacé par le texte ci-dessous : 
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« 3) Transmissions électroniques : 
Pendant la transmission, les renseignements militaires classifiés transmis par voie 

électronique sont protégés au moyen de techniques de chiffrement adaptées à un tel niveau de 
renseignements classifiés. L’autorité compétente de la Partie ayant recours à un système de 
traitement, de mémorisation ou de transmission de renseignements militaires classifiés délivre un 
certificat d’accréditation de sécurité pour ce système ». 

4) À l’article 10, intitulé « Destruction », le paragraphe C ci-dessous est ajouté : 
« C. Les renseignements militaires classifiés des États-Unis portant la marque « TOP 

SECRET » (secret défense) et ceux de Roumanie portant la marque « STRICT SECRET DE 
IMPORTANTĂ DEOSEBIŢĂ » (secret défense) ne peuvent être détruits; ils sont restitués à la 
Partie émettrice ». 

5) Les paragraphes B et C de l’article 13 intitulé « Communication aux contractants » sont 
supprimés et remplacés respectivement par ce qui suit : 

« B) S’assure qu’une habilitation de sécurité d’installation appropriée a été accordée à 
l’installation; 

C) S’assure que des habilitations de sécurité appropriées ont été accordées à toutes les 
personnes qui, de par leurs fonctions, ont besoin d’avoir accès à ces renseignements. » 

Article II 

Les présentes modifications entrent en vigueur à la date de réception de la dernière 
notification écrite par laquelle les Parties s’informent par la voie diplomatique que les procédures 
juridiques internes requises pour son entrée en vigueur ont été accomplies. 

SIGNÉ à Bucarest, le 14 décembre 2011, en deux exemplaires originaux, chacun en langues 
anglaise et roumaine, tous les textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis d’Amérique : 
MARK H. GITENSTEIN 

Ambassadeur des États-Unis d’Amérique en Roumanie 

Pour le Gouvernement de la Roumanie : 
GABRIEL OPREA 

Ministre de la défense nationale
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No. 51175. United States of 
America and Honduras 

No 51175. États-Unis d'Amérique et 
Honduras 

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF HONDURAS CONCERNING THE 
IMPOSITION OF IMPORT 
RESTRICTIONS ON ARCHAEOLOGICAL 
MATERIAL FROM THE PRE-
COLUMBIAN CULTURES OF 
HONDURAS. TEGUCIGALPA, 12 MARCH 
2004 [United Nations, Treaty Series, vol. 2946, 
I-51175.] 

MÉMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE DU HONDURAS 
RELATIF À L'IMPOSITION DE 
RESTRICTIONS À L'IMPORTATION 
D'OBJETS ARCHÉOLOGIQUES DES 
CULTURES PRÉCOLOMBIENNES DU 
HONDURAS. TEGUCIGALPA, 12 MARS 
2004 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2946, I-51175.] 

 
EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 

AGREEMENT AMENDING AND EXTENDING 
THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
HONDURAS CONCERNING THE IMPOSITION 
OF IMPORT RESTRICTIONS ON 
ARCHAEOLOGICAL MATERIAL FROM THE 
PRE-COLUMBIAN CULTURES OF 
HONDURAS. TEGUCIGALPA, 2 FEBRUARY 
2009 AND 17 FEBRUARY 2009 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
ACCORD MODIFIANT ET PROROGEANT LE 
MÉMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE DU HONDURAS RELATIF À 
L'IMPOSITION DE RESTRICTIONS À 
L'IMPORTATION D'OBJETS ARCHÉOLOGIQUES 
DES CULTURES PRÉCOLOMBIENNES DU 
HONDURAS. TEGUCIGALPA, 2 FÉVRIER 2009 
ET 17 FÉVRIER 2009 

Entry into force: 17 February 2009 by the 
exchange of the said notes, in accordance 
with their provisions 

Entrée en vigueur : 17 février 2009 par 
l'échange desdites notes, conformément à 
leurs dispositions 

Authentic texts: English and Spanish Textes authentiques : anglais et espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 
20 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : États-Unis 
d'Amérique, 20 août 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation provided by the U.S. Department of State – Traduction fournie par le département d'État américain. 
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 [ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
Tegucigalpa, le 2 février 2009 

No 54 

L’ambassade des États-Unis d’Amérique salue cordialement le Ministère des affaires 
étrangères du Gouvernement de la République du Honduras et a le plaisir de faire référence à la 
proposition de proroger le Mémorandum d’accord entre le Gouvernement des États-Unis 
d’Amérique et le Gouvernement de la République du Honduras, signé à Tegucigalpa le 
12 mars 2004, relatif à l’imposition de restrictions à l’importation d’objets archéologiques des 
cultures précolombiennes du Honduras. 

Au nom du Gouvernement des États-Unis d’Amérique, l’ambassade propose que, 
conformément à l’article IV.A du Mémorandum d’accord, le Mémorandum d’accord soit prorogé 
pour une période additionnelle de cinq ans. 

L’ambassade propose en outre que, conformément à l’article IV.B du Mémorandum d’accord, 
le Mémorandum d’accord soit modifié par la suppression de l’article H et son remplacement par 
l’article H révisé en annexe à la présente note. 

Si ces propositions sont acceptables pour le Ministère des affaires étrangères de la République 
du Honduras, l’ambassade propose que la présente note, y compris le texte ci-joint de la version 
modifiée de l’article II, et la note affirmative du Ministère en réponse, constituent un accord 
modifiant et prorogeant le Mémorandum d’accord, lequel entre en vigueur à la date de la note du 
Ministère en réponse et prend effet le 12 mars 2009. 

L’ambassade des États-Unis d’Amérique saisit cette occasion pour renouveler au Ministère 
des affaires étrangères du Gouvernement de la République du Honduras les assurances de sa très 
haute considération.  
 
Pièces jointes : comme indiqué. 
 

Ambassade des États-Unis d’Amérique 
 
Son Excellence  
Madame Patricia Rodas  
Ministre des affaires étrangères de la République du Honduras  
Tegucigalpa 
 
 
 
 
 
 
 

NOTE DIPLOMATIQUE 
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RÉVISIONS FINALES PROPOSÉES À L’ARTICLE II DU MÉMORANDUM D’ACCORD 
HONDURAS-ÉTATS-UNIS 

[Les changements textuels ou insertions différant du  
Mémorandum d’accord de 2004 sont soulignés] 

A. Les représentants du Gouvernement des États-Unis d’Amérique participent à des efforts 
conjoints déployés avec des représentants du Gouvernement de la République du Honduras afin de 
divulguer le présent Mémorandum d’accord et les raisons qui le motivent. 

B. Le Gouvernement des États-Unis d’Amérique continue à faire tout son possible pour 
fournir l’assistance technique dont le Honduras a besoin dans le domaine de la gestion et la 
sécurité des ressources culturelles, conformément aux demandes qui lui sont faites et aux 
programmes existant dans les secteurs public et privé. 

C. Les deux Gouvernements continuent à chercher à encourager les institutions 
académiques, les organismes non gouvernementaux et autres organisations privées à coopérer dans 
l’échange de connaissances sur le patrimoine culturel du Honduras. 

D. Le Gouvernement de la République du Honduras continue à développer et exécuter des 
programmes de formation professionnelle pour archéologues, personnels de musée et 
administrateurs d’institutions publiques responsables du patrimoine culturel, à promouvoir la 
viabilité des musées locaux, et à éduquer et informer le public en ce qui concerne l’importance du 
patrimoine culturel du pays et son rôle dans sa protection.  

E. Les deux Gouvernements considèrent que, pour que les restrictions imposées par les 
États-Unis aux importations parviennent dans toute la mesure du possible à empêcher le pillage, le 
Gouvernement de la République du Honduras doit continuer à s’employer à obtenir la coopération 
des pays qui effectuent un commerce d’importation considérable d’objets archéologiques du 
Honduras, afin de protéger sa propriété culturelle.  

F. Le Gouvernement de la République du Honduras continue ses efforts en vue de renforcer 
le registre national des sites archéologiques, ainsi qu’un inventaire des objets gardés dans les 
musées ou dans des collections privées.  

G. Le Gouvernement de la République du Honduras n’épargne aucun effort pour appliquer 
pleinement et faire en sorte que soit observée la Loi pour la protection du patrimoine culturel 
(Décret 220-97) et autres décrets et mesures législatives destinés à améliorer la protection de son 
patrimoine archéologique.  

H. Avant l’expiration de la période de cinq ans que doit durer le présent Mémorandum 
d’accord, le Gouvernement du Honduras doit évaluer le progrès qu’il a fait dans les domaines 
généraux notés dans le présent Mémorandum d’accord, tels que l’application de la loi, 
l’administration des ressources culturelles, l’éducation, la conservation, la recherche et le système 
national des musées et communique aux États-Unis un rapport sur cette évaluation.  

I. Les deux Gouvernements continuent d’encourager les musées honduriens et américains, 
ainsi que les institutions académiques, à collaborer suivant des modalités qu’elles considèrent 
comme bénéfiques, telles que celles des expositions ambulantes et les prêts à long terme d’objets, 
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dans la mesure où ces modalités sont permises par les lois des deux pays et dans des circonstances 
où un tel échange ne met pas en danger le patrimoine culturel de l’un ou l’autre des pays. 

J. Le Gouvernement de la République du Honduras continue à appuyer et soutenir la 
Commission inter-institutionnelle pour la protection du patrimoine culturel; il confie aux 
organismes et institutions, tels que les départements de travaux publics, des transports et du 
logement, des responsabilités qui peuvent affecter le patrimoine culturel.  
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II 

MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES DE LA RÉPUBLIQUE DU HONDURAS 

Tegucigalpa, le 17 février 2009 

No 21-DT 

Le Ministère des affaires étrangères de la République du Honduras a l’honneur d’accuser 
réception de la note verbale de l’ambassade des États-Unis d’Amérique no 54 du 2 février 2009, 
relative à la prorogation du Mémorandum d’accord entre le Gouvernement des États-Unis 
d’Amérique et le Gouvernement de la République du Honduras relatif à l’imposition de 
restrictions à l’importation d’objets archéologiques des cultures précolombiennes du Honduras, 
signé le 12 mars 2004. 

Le Ministère des affaires étrangères communique à l’ambassade son acceptation de la 
prorogation du Mémorandum précité pour une période additionnelle de cinq ans. 

Le Ministère des affaires étrangères accepte la modification à l’article IV.B, soit la 
suppression de l’article II et son remplacement par l’article II en sa forme modifiée.  

Le Ministère des affaires étrangères confirme à l’ambassade des États-Unis d’Amérique que 
ce qui précède est acceptable pour le Gouvernement de la République du Honduras et que la note 
de l’ambassade et la présente réponse constituent un accord entre les deux Gouvernements, lequel 
entrera en vigueur le 12 mars 2009. 

Le Ministère des affaires étrangères saisit cette occasion pour renouveler à l’ambassade des 
États-Unis d’Amérique les assurances de sa très haute considération.  
 

[SIGNÉ] 
 
Ambassade des États-Unis d’Amérique  
Tegucigalpa  
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No. 51179. United States of 
America and Azerbaijan 

No 51179. États-Unis d'Amérique et 
Azerbaïdjan 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
AZERBAIJAN CONCERNING 
COOPERATION IN THE AREA OF 
COUNTERPROLIFERATION OF 
WEAPONS OF MASS DESTRUCTION 
AND DEFENSE ACTIVITIES. 
WASHINGTON, 28 SEPTEMBER 1999 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2946, 
I-51179.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
D'AZERBAÏDJAN RELATIF À LA 
COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE 
LA LUTTE CONTRE LA 
PROLIFÉRATION DES ARMES DE 
DESTRUCTION MASSIVE ET DES 
ACTIVITÉS DE DÉFENSE. 
WASHINGTON, 28 SEPTEMBRE 1999 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2946, 
I-51179.] 

 
PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT 

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
AZERBAIJAN CONCERNING COOPERATION IN 
THE AREA OF COUNTERPROLIFERATION OF 
WEAPONS OF MASS DESTRUCTION AND 
DEFENSE ACTIVITIES. BAKU, 29 DECEMBER 
2011 

PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE D'AZERBAÏDJAN RELATIF À LA 
COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE LA 
LUTTE CONTRE LA PROLIFÉRATION DES 
ARMES DE DESTRUCTION MASSIVE ET DES 
ACTIVITÉS DE DÉFENSE. BAKOU, 
29 DÉCEMBRE 2011 

Entry into force: provisionally on 
29 December 2011 by signature and 
definitively on 24 May 2012 by notification, 
in accordance with paragraph 20 

Entrée en vigueur : provisoirement le 
29 décembre 2011 par signature et 
définitivement le 24 mai 2012 par 
notification, conformément au paragraphe 20 

Authentic texts: Azerbaijani and English Textes authentiques : azerbaïdjanais et anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 
20 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : États-Unis 
d'Amérique, 20 août 2013 
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[ AZERBAIJANI TEXT – TEXTE AZERBAÏDJANAIS ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE MODIFIANT L’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
D’AZERBAÏDJAN RELATIF À LA COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE 
LA LUTTE CONTRE LA PROLIFÉRATION DES ARMES DE DESTRUCTION 
MASSIVE ET DES ACTIVITÉS DE DÉFENSE  

Le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le Gouvernement de la République 
d’Azerbaïdjan, ci-après dénommés « les Parties »,  

En conformité avec l’article XIV de l’Accord entre le Gouvernement des États-Unis 
d’Amérique et le Gouvernement de la République d’Azerbaïdjan relatif à la coopération dans le 
domaine de la lutte contre la prolifération des armes de destruction massive et des activités de dé-
fense, signé à Washington le 28 septembre 1999, ci-après dénommé « l’Accord »,  

Sont convenus de ce qui suit : 
1. Dans le texte en langue azerbaïdjanaise de l’Accord uniquement, remplacer le titre de 

l’Accord par le texte suivant :  
« Amerika Birləşmiş Ştatları Hokuməti və Azərbaycan Respublikası Hökuməti arasında 

kütləvi qırğıln silahlarınm yayılmasmm qarşssının alınmasında əməkdaşhq və nıüdafıə 
sahəsindətədbirhr haqqında Saziş ». 

2. Dans le texte en langue azerbaïdjanaise de l’Accord uniquement, remplacer l’expression 
« Burada və irəlidə » dans le premier paragraphe du préambule par l’expression « Bundan sonra ». 

3. Dans le texte en langue azerbaïdjanaise de l’Accord uniquement, remplacer le deuxième 
paragraphe du préambule par le texte suivant :  

« Kütləvi qırğın silahlannm, habelə, bu növ silahlara aid olan texnologiyalar, materiallar və 
biliyin y.ayiimasinm qarşısmin almmasi məqsəds ilə, » 

4. Remplacer le troisième paragraphe du préambule de l’Accord par le texte suivant :  
« Désirant prévenir le transfert et le transport non autorisés d’armes nucléaires, biologiques, 

chimiques et radiologiques et les matériels connexes; ».  
5. Remplacer le paragraphe b de l’article premier de l’Accord par le texte suivant : 
« b. Prévenant le transfert et le transport non autorisés d’armes nucléaires, biologiques, 

chimiques et radiologiques et des matériels connexes; ».  
6. Dans le texte en langue azerbaïdjanaise de l’Accord uniquement, remplacer le deuxième 

paragraphe de l’article III par le texte suivant : 
« 2. Bu Saziş və həyata keçirilmə üzrə digər saziş və razılaşmalar araşında hər hansı bir 

uyğunsuzluğun yarandığı təqdirdə, hazırkı Sazişin müddəaları üstiinlük təşkil edəcək. » 
7. Dans le texte en langue azerbaïdjanaise de l’Accord uniquement, remplacer l’article IV 

par le texte suivant : 
« Bu Sazişin təfsiri və ya həvata keçirilməsinə aid olan hər hansı fıkir ayrılıqlan və ya 

mübahisələr riıüstəsna şəkildə Tərəflər arasında məsləhətləşmələr vasitəsi ilə nizamlanacaq və hər 
hansı bir üçüncü tərəfın, məhkəmə və ya tribunalın baxılmasına verilməyəcəkdir. » 
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8. Dans le texte en langue azerbaïdjanaise de l’Accord uniquement, remplacer l’article V 
par le texte suivant : 

« Bu Sazişin şərtləri Amerika Birləşmiş Ştatlarının bu Saziş və ya həyata keçirilmə üzrə 
sazişlərə və yaxud razılaşmalara uyğun olaraq təqdim etdiyi biitün avadanlıq, ehtiyat, material, 
texnologiya, təlim və ya xidmətlərə və bütün aidiyyəti tədbirbrə və personala şamil ediləcəkdir. » 

9. Dans le texte en langue azerbaïdjanaise de l’Accord uniquement, remplacer le deuxième 
paragraphe de l’article VI par le texte suivant : 

« 2. Bu Sazişə uyğun olaraq həyata keçirilən tədbirlərlə bağlı Amerika Birləşmiş Ştatları 
tərəfındən Azərbavcan Respııblikasmda istifadə olunan təyyarə və gəmilər, müntəzəm 
kommersiya revslərini həvata keçirən təyyarələr və gəmilər istisria olmaqla, Azsrbaycan 
Respublikasmm ərazisində tutulan gömrük rüsumlarındaıı, yerə enmə və dayanacaq üçün 
ödəmələrdən, linıan ödənişlərindən, yığımlardan və islənilən digər rüsuınlardan azad olunaçaqdır. 
Bu Sazişo aid olan fəaliyyətlə əlaqədar Amerika Birləşmiş Ştatlarına məxşus və yaxud bu Sazişə 
aid olan tadbirləıin əlaqədar istifadə olunan təyyarə və gəmilər Azorbaycaıı Respublikasında 
gömrük baxışsndan azad olunacaqdir. » 

10. Dans le texte en langue azerbaïdjanaise de l’Accord uniquement, remplacer l’article VII 
par le texte suivant : 

« Amerika Birləşmiş Ştatları llökumotinin yäzılı razılığını almadan, Azərbaycaıı Reşpublikası 
Hökuməti Amerika Birləşmiş Ştatları Hökumətinin bu Sazişə müvafıq olaraq təqdim etdiyi hər 
hansı avadanhq, ehtiyat, material, texnologiya, təlim və ya xidmətlərə aid olan mülkiyyət 
hüququnu və yaxud sahibliyi bu Saziş Tərəfınin əməkdaşı, işçisi və ya agentindən başqa, istənibn 
hüquqi şəxsə vcmıoyəcək və bu avadanlıq, ehtiyat, material, texnologiya, təlim və ya xidmətlərin, 
təyin olunmuş məqsədlərdən başqa, digər məqsədlərlə istifadə olunmasına icazo vermovəcək. 
Azorbaycan Respublikası Hökuməti, bu Sazişə müvafıq olaraq Amerika Birləşmiş Ştatiarı 
Hökuməti tərəfındən təqdim edilmiş avadanlıq, ehtiyat, material, texnologiya, təlim və ya 
xidməllərin təhlükəsizliyinin təminatı üçün onun səlahiyyətində olan bütün lazımi todbirləri 
həyatä keçiıocok və onları mənimsonilmə vo ya özününküləşdirməyə qarşı mühafizə edəeək. » 

11. Dans le texte en langue azerbaïdjanaise de l’Accord uniquement, remplacer l’article VIII 
par le texte suivant : 

« 1. Azərbaycan Respublikasi Hökuməti bu Saziş üzrə todbirlərin həyata keçiriiməsi ilə 
əlaqədar Azərbayçan Respublikasmda yaranaıı mülkiyyətə ziyan, yaxud hər hansı bir şəxsin vəfat 
etmə'si və ya zədələnməsi ilə olaqədar, Amerika Birləşmiş Ştatları Hökumətini vo onun 
personaimı, podratçilarını və podratçılann personalım, müqavilə üzrə iddialar istisna olmaqla, 
rnəhkəmə proseduralan və iddialarma münasibətdo məsuiiyyətdən azad edəeək. 

2. Bu maddənin müddəaları Tərəflərin, onların milli qanunvericiliyinə müvafıq olaraq 
kompensasiya ödəməsinə maneə törətməyəcək. » 

12. Remplacer le texte du premier paragraphe de l’article XI de l’Accord par le texte 
suivant : 

« 1. Sous réserve des dispositions des articles XII et XIII ci-dessous, le Gouvernement des 
États-Unis d’Amérique, son personnel, ses entrepreneurs indépendants et le personnel de ces 
derniers ne sont pas tenus, en ce qui concerne les activités entreprises en application du présent 
Accord, de payer des impôts, des paiements obligatoires d’assurance sociale d’État, des droits de 
douane ou des charges similaires imposés sur le territoire de la République d’Azerbaïdjan ». 
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13. Ajouter un nouveau troisième paragraphe à l’article XI de l’Accord, se lisant comme 
suit : 

« 3. Au cas où une Partie attribue des marchés pour l’acquisition d’articles et de services, y 
compris la construction, en vue de l’exécution du présent Accord, ces marchés sont attribués 
conformément aux lois et règlements de cette Partie. L’acquisition d’articles et de services en 
République d’Azerbaïdjan par ou pour le compte du Gouvernement des États-Unis d’Amérique ou 
ses entrepreneurs indépendants au cours de l’exécution du présent Accord est soumise aux impôts 
à la valeur ajouté au taux de zéro pour cent. » 

14. Remplacer l’article XII de l’Accord par le texte suivant : 
« 1. Aux fins du présent Accord, le terme « entrepreneur indépendant » signifie toute entité 

avec laquelle l’agence d’exécution des États-Unis d’Amérique a conclu un contrat en vue de 
l’accomplissement d’activités dans le cadre du présent Accord et une entreprise qui a conclu des 
contrats ou des accords directement avec cette entité en vue de l’accomplissement d’activités dans 
le cadre du présent Accord. 

2. Une liste des entrepreneurs indépendants est officiellement communiquée par l’agent 
exécutif des États-Unis d’Amérique à l’agent exécutif de la République d’Azerbaïdjan par écrit. 

3. En communiquant la liste des entrepreneurs indépendants à l’agent exécutif de la 
République d’Azerbaïdjan, l’agent exécutif des États-Unis d’Amérique fournit en outre, aux fins 
de l’observation du paragraphe 3 de l’article XI, les informations suivantes pour chaque 
entrepreneur indépendant : 

a. L’adresse légale de l’entrepreneur indépendant, son numéro d’identification en tant que 
contribuable (NIC), ou, s’il n’a pas de NIC en République d’Azerbaïdjan, le NIC ou l’équivalent 
de celui-ci utilisé dans le pays de résidence; 

b. La période d’activités dans le cadre du présent Accord; 
c. Le coût des matériels, équipements et services acquis en République d’Azerbaïdjan aux 

fins de l’exécution du présent Accord; et 
d. La traduction en langue azerbaïdjanaise des accords ou des contrats pertinents certifiée 

par l’agent exécutif des États-Unis d’Amérique ou les agences d’exécution. » 
15. Ajouter à l’Accord un nouvel article XIII comme suit : 
« 1. Les exemptions d’impôts prévues au paragraphe 1 de l’article XI ne s’appliquent pas 

aux : 
a. Impôts sur les bénéfices à payer par les compagnies azerbaïdjanaises selon la législation 

de la République d’Azerbaïdjan; 
b. Impôts sur le revenu à payer par les individus qui sont des ressortissants de la République 

d’Azerbaïdjan selon la législation de la République d’Azerbaïdjan; 
c. Paiements obligatoires d’assurance sociale d’État versés pour des individus qui sont des 

ressortissants de la République d’Azerbaïdjan au titre de la législation de la République 
d’Azerbaïdjan. 

2. Toutes questions relatives aux paiements obligatoires d’assurance sociale d’État 
mentionnés au paragraphe 1 du présent article sont réglées par la législation de la République 
d’Azerbaïdjan. 

3. Si, conformément à la législation de la République d’Azerbaïdjan, les impôts et 
paiements obligatoires d’assurance sociale d’État mentionnés au paragraphe 1 du présent article et 
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les impôts sur les revenus de compagnies ou ressortissants de pays tiers doivent être retenus à la 
sources des paiements, les entrepreneurs indépendants sont tenus de retenir ces impôts et 
paiements obligatoires d’assurance sociale d’État et de transférer les sommes retenues au budget 
de la République d’Azerbaïdjan. 

4. Toutes questions relatives à l’imposition d’individus qui sont des ressortissants de pays 
tiers et les revenus et bénéfices de compagnies de pays tiers sont régies par la législation de la 
République d’Azerbaïdjan et les accords pertinents conclus entre la République d’Azerbaïdjan et 
ces pays tiers.  

5. Toutes questions relatives aux paiements obligatoires d’assurance sociale par des 
individus qui sont des ressortissants de pays tiers sont régies par la législation de la République 
d’Azerbaïdjan et les accords pertinents conclus entre la République d’Azerbaïdjan et ces pays 
tiers. » 

16. Renuméroter l’article XIII de l’Accord en tant qu’article XIV. 
17. Insérer dans l’Accord un nouvel article XV comme suit :  
« Aucune information secrète d’État de la République d’Azerbaïdjan ou information classifiée 

des États-Unis d’Amérique n’est échangée dans le cadre du présent Accord. » 
18. Renuméroter l’article XIV de l’Accord en tant qu’article XVI. 
19. Remplacer dans la première phrase de l’article renuméroté XVI de l’Accord les mots « et 

reste en vigueur pour une durée de sept ans » par « et reste en vigueur pour une durée de quatorze 
ans ». 

20. Étant partie intégrante de l’Accord, le présent Protocole est appliqué provisoirement à 
compter de la date de sa signature et entre en vigueur à la date de réception par la voie 
diplomatique de la dernière des notifications écrites par lesquelles les Parties s’informent de 
l’accomplissement de toutes les procédures internes nécessaires pour son entrée en vigueur. 

FAIT à Bakou, le 29 décembre 2011, en double exemplaire, en langues anglaise et 
azerbaïdjanaise, tous les textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis d’Amérique : 
[SIGNÉ] 

Pour le Gouvernement de la République d’Azerbaïdjan : 
[SIGNÉ]
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No. 51181. Multilateral No 51181. Multilatéral 

AGREEMENT ESTABLISHING THE 
CARIBBEAN COMMUNITY CLIMATE 
CHANGE CENTRE. BELIZE CITY, 
4 FEBRUARY 2002 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2946, I-51181.] 

ACCORD PORTANT CRÉATION DU 
CENTRE DE LA COMMUNAUTÉ DES 
CARAÏBES SUR LES CHANGEMENTS 
CLIMATIQUES. BELIZE, 4 FÉVRIER 2002 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2946, 
I-51181.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Dominica Dominique 
Deposit of instrument with the Government of 

Belize: 15 October 2007 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement bélizien : 15 octobre 
2007 

Date of effect: 15 October 2007 Date de prise d'effet : 15 octobre 2007 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Belize, 28 August 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Belize, 28 août 2013 

 

 
PROTOCOL ON THE PROVISIONAL 

APPLICATION OF THE AGREEMENT 
ESTABLISHING THE CARIBBEAN 
COMMUNITY CLIMATE CHANGE CENTRE. 
BELIZE CITY, 5 FEBRUARY 2002 

PROTOCOLE D'APPLICATION PROVISOIRE DE 
L'ACCORD PORTANT CRÉATION DU CENTRE 
DE LA COMMUNAUTÉ DES CARAÏBES SUR 
LES CHANGEMENTS CLIMATIQUES. BELIZE, 
5 FÉVRIER 2002 

Entry into force: 5 February 2002, in 
accordance with article II 

Entrée en vigueur : 5 février 2002, 
conformément à l'article II 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Belize, 28 August 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Belize, 
28 août 2013 
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Participant Definitive signature 

Barbados     5 Feb   2002        s 
Belize     5 Feb   2002        s 
Grenada     5 Feb   2002        s 
Guyana     5 Feb   2002        s 
Jamaica     5 Feb   2002        s 
St. Kitts and Nevis     5 Feb   2002        s 
St. Vincent and the Grenadines     5 Feb   2002        s 
Suriname     5 Feb   2002        s 
Trinidad and Tobago     5 Feb   2002        s 

 
 
 

Participant Signature définitive 

Barbade     5 févr  2002        s 
Belize     5 févr  2002        s 
Grenade     5 févr  2002        s 
Guyana     5 févr  2002        s 
Jamaïque     5 févr  2002        s 
Saint-Kitts-et-Nevis     5 févr  2002        s 
Saint-Vincent-et-les Grenadines     5 févr  2002        s 
Suriname     5 févr  2002        s 
Trinité-et-Tobago     5 févr  2002        s 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE D’APPLICATION PROVISOIRE DE L’ACCORD PORTANT 
CRÉATION DU CENTRE DE LA COMMUNAUTÉ DES CARAÏBES SUR LES 
CHANGEMENTS CLIMATIQUES 

Les Parties contractantes, 
Rappelant que l’article 37 de l’Accord portant création du Centre de la Communauté des 

Caraïbes sur les changements climatiques prévoit que ce dernier entre en vigueur dès le dépôt du 
septième instrument de ratification auprès du Gouvernement du pays hôte, 

Souhaitant assurer le fonctionnement du Centre de la Communauté des Caraïbes sur les 
changements climatiques dans les meilleurs délais, 

Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier. Application provisoire de l’Accord portant création 
du Centre de la Communauté des Caraïbes sur les changements climatiques 

Les signataires de l’Accord portant création du Centre de la Communauté des Caraïbes sur les 
changements climatiques sont convenus d’appliquer ledit Accord entre eux, à titre provisoire, dans 
l’attente de son entrée en vigueur définitive, conformément à son article 37. 

Article II. Entrée en vigueur 

Le présent Protocole entre en vigueur dès sa signature par sept des signataires de l’Accord 
portant création du Centre de la Communauté des Caraïbes sur les changements climatiques. 

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé le 
présent Protocole. 

FAIT à Belize, le 5 février 2002. 

Pour le Gouvernement d’Antigua-et-Barbuda : 
[SIGNÉ] 

Pour le Gouvernement de la Barbade : 
[SIGNÉ] 

Pour le Gouvernement du Belize : 
[SIGNÉ] 

Pour le Gouvernement de la Dominique : 
[SIGNÉ] 
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Pour le Gouvernement de la Grenade : 
[SIGNÉ] 

Pour le Gouvernement de la République du Guyana : 
[SIGNÉ] 

Pour le Gouvernement de la Jamaïque : 
[SIGNÉ] 

Pour le Gouvernement de Montserrat : 
[SIGNÉ] 

Pour le Gouvernement de Saint-Kitts-et-Nevis : 
[SIGNÉ] 

Pour le Gouvernement de Sainte-Lucie : 
[SIGNÉ] 

Pour le Gouvernement de Saint-Vincent-et-les Grenadines : 
[SIGNÉ] 

Pour la République du Suriname : 
[SIGNÉ] 

Pour le Gouvernement de Trinité-et-Tobago : 
[SIGNÉ]
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No. 51239. United States of 
America and Cambodia 

No 51239. États-Unis d'Amérique et 
Cambodge 

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM 
OF CAMBODIA CONCERNING THE 
IMPOSITION OF IMPORT 
RESTRICTIONS ON KHMER 
ARCHAEOLOGICAL MATERIAL. 
PHNOM PENH, 19 SEPTEMBER 2003 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2947, 
I-51239.] 

MÉMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DU CAMBODGE 
RELATIF À L'IMPOSITION DE 
RESTRICTIONS À L'IMPORTATION DE 
MATÉRIEL ARCHÉOLOGIQUE KHMER. 
PHNOM PENH, 19 SEPTEMBRE 2003 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2947, 
I-51239.] 

 
EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 

AGREEMENT AMENDING AND EXTENDING 
THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF 
CAMBODIA CONCERNING THE IMPOSITION 
OF IMPORT RESTRICTIONS ON KHMER 
ARCHAEOLOGICAL MATERIAL. PHNOM 
PENH, 14 AUGUST 2008 AND 26 AUGUST 
2008 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
ACCORD MODIFIANT ET PROROGEANT LE 
MÉMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU 
ROYAUME DU CAMBODGE RELATIF À 
L'IMPOSITION DE RESTRICTIONS À 
L'IMPORTATION DE MATÉRIEL 
ARCHÉOLOGIQUE KHMER. PHNOM PENH, 
14 AOÛT 2008 ET 26 AOÛT 2008 

Entry into force: 26 August 2008 by the 
exchange of the said notes, in accordance 
with their provisions 

Entrée en vigueur : 26 août 2008 par 
l'échange desdites notes, conformément à 
leurs dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 
20 August 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : États-Unis 
d'Amérique, 20 août 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
Phnom Penh, le 14 août 2008 

No 594 

L’ambassade des États-Unis d’Amérique réfère le Ministère des affaires étrangères et de la 
coopération internationale du Gouvernement du Royaume du Cambodge au Mémorandum 
d’accord entre le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le Gouvernement du Royaume du 
Cambodge relatif à l’imposition de restrictions à l’importation de matériel archéologique khmer 
(ci-après dénommé « le Mémorandum »). L’ambassade, au nom du Gouvernement des États-Unis 
d’Amérique, propose que, en application de l’alinéa B de l’article IV du Mémorandum, le 
Mémorandum soit prorogé d’une nouvelle période de cinq ans. 

L’ambassade propose en outre, que, en application de l’alinéa B de l’article IV du 
Mémorandum, le Mémorandum soit modifié en remplaçant l’article II par l’article II révisé ci-joint. 
L’ambassade propose également plusieurs changements au texte du Mémorandum, y compris le 
titre. Une liste des changements proposés est annexée. 

Si les propositions précédentes sont acceptables pour le Ministère des affaires étrangères et de 
la coopération internationale, l’ambassade propose que la présente note, y compris le texte révisé 
de l’article II, et la réponse affirmative du Ministère constituent un accord modifiant le 
Mémorandum et le prorogeant, lequel accord entre en vigueur à la date de la réponse du Ministère 
et prend effet le 19 septembre 2008. 

[SIGNÉ] 
Ambassade des États-Unis d’Amérique 

 
Annexes : telles qu’indiquées  
Cc : Ministère des affaires étrangères 
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MODIFICATIONS AU MÉMORANDUM D’ACCORD (2008) 

TITRE 

Texte actuel : « Mémorandum d’accord entre le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et 
le Gouvernement du Royaume du Cambodge relatif à l’imposition de restrictions à l’importation 
de matériel archéologique khmer » 

Supprimer : « … matériel archéologique khmer » 
Insérer : « … matériel archéologique du Cambodge de l’âge de bronze à l’ère khmère » 
Titre modifié : « Mémorandum d’accord entre le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et 

le Gouvernement du Royaume du Cambodge relatif à l’imposition de restrictions à l’importation 
de matériel archéologique du Cambodge de l’âge de bronze à l’ère khmère » 

PRÉAMBULE  

Texte actuel : « Désireux de réduire l’incitation au pillage de certaines catégories de matériel 
archéologique irremplaçable représentant la culture khmère du Cambodge s’étendant, 
approximativement, du sixième au seizième siècle et comprenant des objets en pierre, métal 
(principalement bronze) et céramique, » 

Supprimer : « la culture khmère du Cambodge s’étendant, approximativement, du sixième à la 
fin du seizième siècle et comprenant des objets en pierre, métal (principalement bronze) et 
céramique, » 

Insérer : « un continuum de culture de l’âge de bronze à l’ère khmère, » 
Paragraphe modifié : « Désireux de réduire l’incitation au pillage de certaines catégories de 

matériel archéologique irremplaçable représentant un continuum de culture de l’âge de bronze à 
l’ère khmère, » 

ARTICLE PREMIER 

Texte actuel : « Le Gouvernement des États-Unis d’Amérique, conformément à la loi intitulée 
Exécution de la Convention sur la propriété culturelle, restreint l’importation aux États-Unis 
d’Amérique de certaines catégories de matériel archéologique khmer, à identifier sur une liste à 
promulguer par le Gouvernement des États-Unis (ci-après dénommée la « Liste désignée »), à 
moins que le Gouvernement du Royaume du Cambodge ne délivre un certificat ou un autre 
document attestant qu’une telle exportation n’était pas contraire à sa législation. » 

Supprimer : « khmer » 
Aucune adjonction 
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Article modifié : « Le Gouvernement des États-Unis d’Amérique, conformément à la loi 
intitulée Exécution de la Convention sur la propriété culturelle, restreint l’importation aux États-Unis 
d’Amérique de certaines catégories de matériel archéologique, à identifier sur une liste à 
promulguer par le Gouvernement des États-Unis (ci-après dénommée la « Liste désignée »), à 
moins que le Gouvernement du Royaume du Cambodge ne délivre un certificat ou un autre 
document attestant qu’une telle exportation n’était pas contraire à sa législation. » 

ARTICLE II 

Remplacer par le nouvel article II (ci-joint) 
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MÉMORANDUM D’ACCORD ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE-ROYAUME DU CAMBODGE  

PROROGATION 2008 

ARTICLE II RÉVISÉ 

A. Le Gouvernement du Royaume du Cambodge s’efforce d’élargir l’échange de son 
matériel archéologique avec des institutions des États-Unis dans des circonstances qui ne mettent 
pas en danger son patrimoine culturel, comme les prêts temporaires en vue d’expositions, y 
compris, dans les cas appropriés, des prêts à long terme et à d’autres fins culturelles, éducatives et 
scientifiques.  

B. Des représentants du Gouvernement des États-Unis d’Amérique et du Royaume du 
Cambodge participent à des efforts visant à divulguer le présent Mémorandum d’accord et ses 
raisons d’être, notamment dans la mesure où elles se rapportent aux âges de bronze et de fer. 

C. Le Gouvernement des États-Unis d’Amérique continue de faire tout son possible pour 
fournir de l’assistance technique en matière de gestion et sécurité concernant les ressources 
culturelles au Gouvernement du Royaume du Cambodge, comme cela est approprié dans le 
contexte des programmes disponibles dans les secteurs public ou privé.  

D. Les deux Gouvernements s’efforcent d’encourager les institutions nationales et 
internationales à promouvoir la recherche archéologique au Cambodge et faire avancer la 
connaissance du patrimoine archéologique représentant l’âge de bronze jusqu’à la période post-
Angkor.  

E. Le Gouvernement du Royaume du Cambodge continue de développer et promouvoir les 
programmes de formation professionnelle pour les archéologues, le personnel des musées et les 
administrateurs institutionnels responsables du patrimoine culturel, afin de renforcer les capacités 
des musées du Cambodge à prendre en charge et présenter leur riche patrimoine culturel. 

F. Le Gouvernement du Royaume du Cambodge continue de faire de son mieux pour :  
- Créer et exécuter des plans de gestion pour les sites archéologiques qui équilibrent la 

protection et l’utilisation soutenable; 
- Sécuriser les collections des musées et les vestiges archéologiques recensés dans des 

documents et des inventaires; 
- Exécuter des programmes éducatifs partout dans le pays afin de faire connaître à ses 

citoyens la protection des ressources culturelles, notamment celles des âges de bronze et de fer, et 
les y intéresser;  

- Élargir le Service de la police chargé de la protection du patrimoine; et 
- Réduire la corruption qui sape les efforts visant à protéger le patrimoine culturel 

cambodgien contre le pillage et le trafic illicite. 
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G. Le Gouvernement du Royaume du Cambodge fait de son mieux pour développer ses 
efforts de coopération avec le Gouvernement du Royaume de Thaïlande afin de contrôler le 
passage illicite de matériels archéologiques cambodgien à travers leur frontière commune.  

H. Le Gouvernement du Royaume du Cambodge fait régulièrement rapport à l’ambassade 
des États-Unis d’Amérique sur ses efforts pour sauvegarder son patrimoine culturel contre le 
pillage. 
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II 

ROYAUME DU CAMBODGE 
MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET DE LA COOPÉRATION INTERNATIONALE 

 
Phnom Penh, le 26 août 2008 

No 1346 MFA-IC/LCI 

Le Ministère des affaires étrangères et de la coopération internationale présente ses 
compliments à l’ambassade des États-Unis d’Amérique à Phnom Penh et a l’honneur d’accuser 
réception de la note de l’ambassade no 594 en date du 14 août 2008 concernant le Mémorandum 
d’accord entre le Gouvernement du Royaume du Cambodge et le Gouvernement des États-Unis 
d’Amérique relatif à l’imposition de restrictions à l’importation de matériel archéologique khmer 
aux États-Unis d’Amérique, signé à Phnom Penh le 19 septembre 2003. 

À cet égard, le Ministère informe l’ambassade que le Gouvernement du Royaume du 
Cambodge accepte cette proposition des États-Unis d’Amérique tendant à modifier le titre, le 
préambule et l’article premier et le nouvel article 2 introduit du Mémorandum d’accord et à le 
proroger d’une période additionnelle de cinq ans. 

Le Ministère considère que la note de l’ambassade et la présente note du Ministère constituent 
un accord visant à modifier et proroger ledit Mémorandum, lequel entre en vigueur à la date de la 
note en réponse du Ministère et prend effet le 19 septembre 2008. 

Le Ministère des affaires étrangères et de la coopération internationale saisit cette occasion 
pour renouveler à l’ambassade les assurances de sa très haute considération. 
 
Ambassade des États-Unis d’Amérique  
Phnom Penh 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE AU TRAITÉ ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE 
RELATIF À L’ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIÈRE PÉNALE  

Comme prévu au paragraphe 2 de l’article 3 de l’Accord d’entraide judiciaire signé entre 
l’Union européenne et les États-Unis d’Amérique le 25 juin 2003 (ci-après dénommé « l’Accord 
d’entraide judiciaire UE-ÉU »), les Gouvernements de la République de Lettonie et des États-Unis 
d’Amérique reconnaissent que, conformément aux dispositions du présent Protocole, l’Accord 
d’entraide judiciaire UE-ÉU s’applique dans les conditions ci-après au Traité bilatéral entre le 
Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement des États-Unis d’Amérique signé 
le 13 juin 1997 (ci-après dénommé « le Traité d’entraide judiciaire de 1997 ») : 

Article premier. Assistance aux autorités administratives 

En vertu de l’article 8 de l’Accord d’entraide judiciaire UE-ÉU, le paragraphe 1 de l’article 
premier est renuméroté en tant que paragraphe 1 a) de l’article premier et les alinéas suivants 
s’appliquent comme les alinéas b) et c) de l’article premier du Traité d’entraide judiciaire de 
1997 : 

« b) L’entraide judiciaire est également accordée à une autorité administrative nationale 
enquêtant sur des faits en vue d’engager des poursuites pénales relatives au comportement ou de 
les renvoyer aux autorités compétentes en matière d’enquêtes et de poursuites, conformément à la 
compétence administrative ou réglementaire dont elle jouit pour mener une telle enquête. 
L’entraide judiciaire peut également être accordée à d’autres autorités administratives dans ces 
circonstances. Elle n’est pas accordée lorsque l’autorité administrative estime que l’affaire ne 
donnera pas lieu à des poursuites ou à un renvoi, selon le cas. 

c) Les demandes d’entraide introduites au titre de l’alinéa b) du paragraphe 1 sont 
transmises entre les autorités centrales désignées en vertu de l’article 2 du présent Traité ou entre 
d’autres autorités éventuellement désignées par les autorités centrales. » 

Article 2. Transmission accélérée des demandes 

En vertu de l’article 7 de l’Accord d’entraide judiciaire UE-ÉU, les alinéas suivants 
s’appliquent en lieu et place du paragraphe 1 de l’article 4 du Traité d’entraide judiciaire de 1997 : 

« 1. a) Les demandes d’assistance et les communications qui s’y rapportent peuvent être 
transmises et répondues par des moyens de communication rapides tels que la télécopie ou le 
courrier électronique, la confirmation officielle devant suivre si elle est demandée par l’État 
requis. 

b) Dans les cas urgents, les demandes d’entraide judiciaire peuvent être faites oralement 
mais elles doivent être confirmées par écrit dans les dix jours, à moins que l’autorité centrale de 
l’État requis n’accepte qu’il en soit autrement. 

c) La demande est formulée dans la langue de l’État requis, sauf convention contraire. » 
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Article 3. Coût des visioconférences 

En vertu du paragraphe 2 de l’article 6 du Traité d’entraide judiciaire UE-ÉU, l’alinéa suivant 
s’applique en lieu et place de l’alinéa d) de l’article 6 du Traité d’entraide judiciaire de 1997 : 

« d) Les frais liés à la mise en place et aux services de vidéotransmission au titre de l’alinéa c) 
de l’article 17, sauf accord contraire entre l’État requérant et l’État requis; les autres coûts 
apparaissant pendant la fourniture de cette aide sont pris en charge conformément aux autres 
dispositions du présent article. » 

Article 4. Limites à l’utilisation aux fins de la protection des données à caractère personnel  
et d’autres données 

En vertu de l’article 9 du Traité d’entraide judiciaire UE-ÉU, l’article suivant s’applique en 
lieu et place de l’article 7 du Traité d’entraide judiciaire de 1997 : 

« Article 7. Limites à l’utilisation aux fins de la protection des données à caractère personnel 
et d’autres données 

1. L’État requis peut exiger que l’État requérant limite l’utilisation des éléments de preuve 
ou des informations reçus de l’État requis : 

a) Aux fins d’enquêtes et de poursuites pénales; 
b) Pour prévenir une menace immédiate et sérieuse pour sa sécurité publique; 
c) Dans ses procédures judiciaires ou administratives non pénales directement liées à des 

enquêtes ou des poursuites : 
i) Visées à l’alinéa a); ou 
ii) À propos desquelles une entraide judiciaire a été octroyée au titre de l’alinéa b) du 

paragraphe 1 de l’article premier; 
d) À toutes autres fins, si ces informations ou preuves ont été rendues publiques dans le 

cadre de la procédure pour laquelle elles ont été transmises ou dans l’une des situations décrites 
aux alinéas a), b) et c); et 

e) À toutes autres fins, uniquement avec l’accord préalable de l’État requis. 
2. a) Le présent article ne porte pas atteinte à la possibilité, pour l’État requis, 

conformément au présent Traité, d’imposer des conditions supplémentaires dans une affaire 
donnée lorsqu’il ne pourrait pas, en l’absence de ces conditions, donner suite à la demande 
d’entraide examinée. Lorsque des conditions supplémentaires ont été imposées conformément au 
présent alinéa, l’État requis peut demander à l’État requérant de donner des informations sur 
l’utilisation des éléments de preuve ou des informations. 

b) L’État requis ne peut imposer, en tant que condition visée à l’alinéa a) pour fournir des 
éléments de preuve ou des informations, des restrictions générales ayant trait aux normes légales 
de l’État requérant en matière de traitement des données à caractère personnel. 

3. Lorsque, après une communication à l’État requérant, l’État requis prend connaissance de 
circonstances susceptibles de justifier l’imposition d’une condition supplémentaire dans une 
affaire donnée, il peut engager des consultations avec l’État requérant pour déterminer dans quelle 
mesure les éléments de preuve ou les informations peuvent être protégés. 
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4. L’autorité centrale de l’État requis peut exiger que les informations ou les éléments de 
preuve fournis dans le cadre du présent Traité demeurent confidentiels ou soient utilisés sous 
réserve de conditions qu’elle peut spécifier. Si l’État requérant accepte les informations ou les 
éléments de preuve dans ces conditions, il fait tout son possible pour s’y conformer. » 

Article 5. Recherche d’informations bancaires 

En vertu de l’article 4 du Traité d’entraide judiciaire UE-ÉU, les alinéas suivants s’appliquent 
comme l’alinéa a) de l’article 17 du Traité d’entraide judiciaire de 1997 : 

« Article 17 a). Recherche d’informations bancaires  
1. a) À la demande de l’État requérant, l’État requis vérifie sans tarder, conformément aux 

dispositions du présent article, si les banques établies sur son territoire détiennent des informations 
permettant d’établir ou non qu’une personne physique ou morale identifiée et soupçonnée ou 
accusée d’une infraction pénale est titulaire d’un ou de plusieurs comptes bancaires. L’État requis 
communique sans délai les résultats de ses recherches à l’État requérant. 

b) Les mesures visées à l’alinéa a) peuvent également être prises aux fins de recherche : 
i) D’informations concernant des personnes physiques ou morales condamnées à la suite 

d’une infraction pénale ou impliquées de quelque autre manière dans une infraction pénale; 
ii) D’informations détenues par des établissements financiers non bancaires; ou 
iii) D’opérations financières qui ne sont pas liées à des comptes bancaires.  

2. Outre les éléments décrits au paragraphe 2 de l’article 4 du présent Traité, la demande 
d’informations visée au paragraphe 1 de l’article contient : 

a) L’identité de la personne physique ou morale permettant de localiser ces comptes ou 
opérations;  

b) Des informations suffisantes pour permettre à l’autorité compétente de l’État requis : 
i) D’avoir des motifs raisonnables de croire que la personne physique ou morale concernée 

est impliquée dans une infraction pénale et que des banques ou des institutions financières non 
bancaires situées sur le territoire de l’État requis sont susceptibles de disposer des informations 
demandées; et 

ii) De conclure que les informations recherchées se rapportent à l’enquête ou aux poursuites 
pénales; et 

c) Dans la mesure du possible, des informations permettant d’identifier la banque ou 
l’établissement financier non bancaire susceptible d’être impliqué, ainsi que d’autres informations 
dont la connaissance pourrait contribuer à réduire l’ampleur de l’enquête. 

3. Sauf modification ultérieure par la République de Lettonie et les États-Unis d’Amérique 
au moyen d’un échange de notes diplomatiques entre l’Union européenne et les États Unis 
d’Amérique, les demandes d’assistance au titre du présent article sont transmises entre : 

a) Pour la République de Lettonie : 
i) Le Bureau du Procureur général, pendant la durée de l’enquête préliminaire et jusqu’à 

présentation de l’affaire devant les tribunaux; et  
ii) Le Ministère de la justice, pendant le procès. 

b) Pour les États-Unis d’Amérique, l’attaché en République de Lettonie : 
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i) Du Bureau des stupéfiants du Département américain de la justice pour les questions 
relevant de sa compétence; 

ii) Du Service de l’immigration et des douanes du Département américain de la sécurité 
intérieure pour les questions relevant de sa compétence; 

iii) Du Bureau d’enquête fédéral du Département américain de la justice, pour toutes autres 
questions. 

4. La République de Lettonie apporte une assistance au titre du présent article pour lutter 
contre toute activité criminelle. Les États-Unis d’Amérique apportent une assistance au titre du 
présent article pour lutter contre le blanchiment d’argent et les activités terroristes punies en vertu 
de la législation des deux États et aussi contre toute activité criminelle signalée à la République de 
Lettonie. 

5. L’État requis répond à une demande de présentation des documents relatifs aux comptes 
ou opérations identifiés au titre du présent article conformément aux autres dispositions du présent 
Traité. » 

Article 6. Équipes policières d’enquête communes 

En vertu de l’article 5 du Traité d’entraide judiciaire UE-ÉU, les alinéas suivants s’appliquent 
comme l’alinéa b) de l’article 17 du Traité d’entraide judiciaire de 1997 : 

« Article 17 b). Équipes policières d’enquête communes 
1. Les équipes policières d’enquête communes sont constituées et opèrent sur le territoire 

respectif de la République de Lettonie et des États-Unis d’Amérique aux fins de faciliter les 
enquêtes et les poursuites pénales faisant intervenir les États-Unis d’Amérique et un ou plusieurs 
États membres de l’Union européenne, si la République de Lettonie et les États-Unis d’Amérique 
l’estiment opportun. 

2. Les procédures régissant le fonctionnement de ces équipes, soit la composition, la durée, 
la localisation, l’organisation, les fonctions, l’objet, ainsi que les conditions de participation des 
membres d’une équipe d’un État à des activités d’enquête se déroulant sur le territoire d’un autre 
État, font l’objet d’un accord entre les autorités compétentes chargées des recherches ou de la 
répression des infractions pénales que chacun des États concernés aura désignées. 

3. Les autorités compétentes désignées par chacun des États concernés communiquent 
directement entre elles aux fins de la constitution et du fonctionnement de ces équipes; toutefois, 
lorsque, en raison de la complexité exceptionnelle de l’affaire, de son ampleur ou d’autres 
circonstances, il est jugé qu’une coordination plus centrale s’impose concernant une partie ou 
l’ensemble des aspects, les États peuvent décider d’utiliser d’autres voies de communication 
appropriées à cette fin. 

4. Lorsqu’une équipe d’enquête commune estime que des devoirs d’enquête doivent être 
exécutés dans l’un des États composant l’équipe, un membre de l’équipe appartenant à cet État 
peut demander à ses autorités compétentes d’exécuter ces devoirs sans que les autres États aient à 
présenter une demande d’entraide judiciaire. La norme juridique requise pour obtenir l’exécution 
d’un devoir d’enquête dans cet État est la norme applicable aux activités d’enquête nationales. » 
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Article 7. Visioconférences 

En vertu du paragraphe 1 et des paragraphes 3 à 6 de l’article 6 de l’Accord d’entraide 
judiciaire UE-ÉU, les alinéas suivants s’appliquent comme l’alinéa c) de l’article 17 du Traité 
d’entraide judiciaire de 1997 : 

« Article 17 c). Visioconférences 
1. Le recours à la technologie de la vidéotransmission est autorisé entre la République de 

Lettonie et les États-Unis d’Amérique pour recueillir, dans une procédure pour laquelle une 
entraide judiciaire est possible, le témoignage d’une personne ou d’un expert se trouvant dans 
l’État requis. Lorsqu’elles ne sont pas spécifiées dans le présent article, les modalités régissant 
cette procédure sont celles qui sont prévues dans le cadre du présent Traité. 

2. L’État requérant et l’État requis peuvent se consulter afin de faciliter le règlement de 
questions de nature juridique, technique ou logistique qui peuvent apparaître à l’occasion de 
l’exécution de la demande. 

3. Sans préjudice d’une éventuelle compétence prévue par le droit de l’État requérant, toute 
fausse déclaration ou autre faute intentionnelle du témoin ou de l’expert au cours de la 
visioconférence est punissable dans l’État requis comme si ces faits avaient été commis dans le 
cadre d’une procédure nationale. 

4. Le présent article n’empêche en rien l’utilisation d’autres moyens visant à obtenir un 
témoignage dans l’État requis et qui sont disponibles en vertu d’un traité ou de la législation 
applicables. 

5. L’État requis autorise le recours à la technologie de la visioconférence à des fins autres 
que celles visées au paragraphe 1 du présent article, y compris aux fins d’identification de 
personnes ou d’objets ou de l’enregistrement de dépositions. » 

Article 8. Application dans le temps 

Le présent Protocole s’applique aux infractions commises aussi bien avant qu’après son 
entrée en vigueur. 

Le présent Protocole ne s’applique pas aux demandes faites avant son entrée en vigueur, à 
l’exception des articles 2, 3 et 7. 

Article 9. Entrée en vigueur et dénonciation 

1. Le présent Protocole est soumis, pour son entrée en vigueur, à l’accomplissement par la 
République de Lettonie et les États-Unis d’Amérique de leurs procédures internes respectives. Les 
Gouvernements de la République de Lettonie et des États-Unis d’Amérique s’informent alors 
mutuellement par un échange de notes diplomatiques qu’ils ont mené à bien leurs procédures 
internes à cet effet. Le présent Protocole prend effet à la date d’entrée en vigueur de l’Accord 
d’entraide judiciaire UE-ÉU. 

2. En cas de dénonciation de l’Accord d’entraide judiciaire UE-ÉU, le présent Protocole 
prend fin et le Traité d’entraide judiciaire de 1997 s’applique. Les Gouvernements des États-Unis 
d’Amérique et de la République de Lettonie peuvent néanmoins s’accorder pour continuer à 
appliquer tout ou partie des dispositions du présent Protocole.
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EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, 

ont signé le présent Protocole. 
FAIT à Riga, le 7 décembre 2005, en double exemplaire, en langues anglaise et lettone, les 

deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis d’Amérique : 
[SIGNÉ] 

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie : 
[SIGNÉ]
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